Maghti I-kunsens ticghi.

(L.S.) GUIDO DE MARCO

President

24 1" Dicembru, 2002
ATT Nru. XXVII ta’ |-2002
ATT biex jemenda I-An dwar -Ufficéiu tal-Posta, Kap. 254,

IL-PRESIDENT, bil-parir u I-kunscns tal-Kamra tad-Deputati,
imlagggha f*dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ |-istess, hareg b'ligi
dan li gej:-

I. (1) lD-ttolu fil-gosor ta® dan I-Att hu [-Att ta’ 1-2002 L
jemenda I-Att dwar I-Ufficcju tal-Posta, u dan I-Ast ghandu jiftichem
u jingara haga wahda ma’ I-Att dwar 1-Uffi¢cju tal-Posta. hawnhekk
izjed "il quddiem imscjjah "1-Au principali®.

(2) Dan l-Att ghandu jibda jschh fdik id-data 1i -Ministru
responsabbli ghas-servizzi postali jista® jistabbilixxi b'avviz fil-
Gazzetta u dati differenti jistghu hekk  jigu stabbiliti  ghal
dnpmw}:mmci differenti w ghal ghanijict different ta’ d.m 1-Att.

2. (D) L—arul:nlt 5, 5A. 5B, 8. 54 u 56 ta’ |-Att pringipal,
kif fis-schh f1-1 1a” Lulju, 2001, huma mhassrin.

(2) L-artikoli l-ohra ta” I-Atl principali kif emendat sa, v fis-
schh f1-1 ta” Lulju, 2001, ;!.,h.mdhom Jigu enumerati mill-gdid skond
ma hemm f1-Iskeda b tinsab ma™ dan 1-Att.

(3)  Kull riferenza ghal xi artikolu f1-Att principali kif kien fis-
schh fI-1 ta” Lulju. 2001, ghandha titgics u tiftichem bhala riferenza
ghall-artikolu kif enumerat mill-gdid b'dan -Ate, u I- Ati principali
gieghed b'dan jigi emendat skond hekk.

(4) Kull riferenza "dan 1-Att ghal xi artikoly hija riferenza
ghall-artikolu  relattiv kif cnumerat mill-gdid  bis-sahha  fas-
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subartikolu (2) ta” dan l-artikolu,

Ermeicks tai- 3. (1) lititolu fil-qosor ta” I-Att principali ghandu jithassar
;ﬁ'::.'k':m’;’{*" u jigi sostitwit bil-kliem "Att dwar is-Servizzi Postali”.
I-Adi prindipali. .

(2)  Fit-titolu twil ta” I-Att prinéipali, il-kliem "ma’ |-Ufficéju
tal-Posta v” ghandhom jithassru.

{3) It-Tagsim ta’ 1-Au ta” 1-At princéipali ghandu jithassar v
112 sostitwit b'dan i goj:

"TAQSIM TA” L-AT

Artikili
Tagsima [ Prefiminar | -2
Fagsima 11 Regolament o Ammimstrossgom  las-Serviza 3 - 30
Postali

Cagsiema 1T Posta Lakali 3l
Fagsimma 1V Posta Bartanija 32-135
Tagima V Bolli 3y - 38
Tagsima V1 Tragit u kunsinna la" aggeiii postali 39-46
Tagsinea V1 Projbizsjoni 47 - 49
Tagsima VIII Cihir tal-Pustagg 50 - 53
Tagsima 1X Valigai bil-Bahar jew bl-Ajr LS54 %g
Tagsima X Money u Pesial (rders ST-6F
Taysime XI Reati u Picni 62- 76
Tagsima X1 Disposiecponijict Cieoerali 77 .- 81

SKED
L-Irwwel Skeda ik jarmes | oni '
I-Tieni Skedha Bord ta” Appelli dwar Stampat
I-Tielet Skeda Proeduri a” kl,miiji-?:t".

(4) Fl-artikolu 1 ta" 1-At principali, minflok il-kliem " At
dwar |-Ufficéju tal-Posta” ghandhom jigu sostitwiti I-kliem "Att dwar
1s-Servizzi Postah".

Emcow |- : 4. L-artikolu 2 ta* 1-Au prinéipali ghﬁnﬂu jkun emendat kif
At F:ii:rl.::li- Zej:
{a)  minnufih gabel il.-_lil“xir_ir. ta’ “barrani” ghandhom
jiadiedu dawn i-tifsirict godda Li gejjin:
" Awlorita” thisser !-ﬁw{ﬁrilz'l.';la' Malta dwar il-
Kap. 418, Komunikazzjoni mwagqfa  taht  -Aw dwar il
Komunikazzjonijict ta” Malta;

- "awtorizzazzjom” tinklodi licenza mahruga taht
dan 1-Att bicx jigu operati jew provdufi servizzi postali u
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tinkludi awtorizzazzjonijict gencrali u licenzi individwali
kif imfissra taht dan l-artikolo;

"awtorizzazzjoni generali” tfisser awtorizzazzjom
Il ma tkunx tehticg i -operatur postali involut jikseb xi
decizjont esphicita. mill-Awtoritd gabel ma jeseréita d-
drittijict i joriginaw mill-awtorizzazzjoni, irrispettivament
minn jekk dik l-awtorizzazzjom tinghatax hil kulhadd jew
il xi persuna "% katcgorija u minn jekk l-awtorizzazzjoni
tkunx  tchticg  procedura  ta’  registrazzjoni jew
dikjarazzjoni;":

(b)  minflok ii-tifsira ta” "bastiment tal-valigga”. ghandu
jidhol dan li gej:

"bastiment tal-valigga" tfisser vapur jew ajruplan
i jithaddemn ghall-garr tal-posta, b'mod konformi ma’
kuntratt jew arrangament maghmub minn opcratur postali
jew minn xi enti i thun ged taqdi funzjonijiet bhal dawk
f'xi pajjiz ichor.™;

(€)  minnufih wara t-tifsira ta” "bolla falza” ghandhom
Jizdiedu dawn i-tifsiriet godda I gejjin:

""Bord ta’ |-Appelli dwar Servizzi Postali" u "Bord
ta’ -Appeth” thisser il-Bord ta’ |-Appelli dwar Secrvizzi
Postali mwaggaf taht l-artikolu 4;

”ilm;:_iu“ tmkludi taxxa fug il-valur mizjud jew xi
JAaxxa ohra i tithallas ma” l-importazzjoni;

"distribuzzjoni” tfisser il-process mill-issortjar fi¢-
centru ta’ distribuzzjoni sal-konsenja ta” odgetti postal lil
kultl min ikun indirizzal;

"drivijict  finali"  tfisser  ir-rimuncrazzjom  tal-
provditur ta” servizz universali ghad-distribuzzjoni (a’
posta transkonfini 1i tkun dichla u li tinkludi oggetti postali
minn xi pajjizichor:”; -

(dy  minnufih wara -tifsira ta' "Gazezetta” ghandhom
jizdicdu dawn it-tifsirict godda i gejim:
"Mabir ta” oggetti postali” thisser il-hidma ta” gbir
ta’ oggetti postali mgeghdin postijiet ta” dhul;

"gurnata tax-xoghol” tfisser gurnata i ma tkunx il-
Hadd jew vakanza pubblika;";
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(e} minnufih wara t-tifsira ta” "Gvern" ghandha tizdied
din it-tifsira gdida I gejja:

“"hugict cssenzjali” tfisser ragunijiet  gencrali
mhux ckonomici i jistghu jwasshe bil-Gvern  jimponi
kondizzjonijiet ghall-provvista ta’ servizzi postali. Dawk
ir-ragunijiet huma l-konfidenzjalita tal-korrispondenza, is-
sigurta tan-network dwar it-trasport ta’ ofgetti perikoluzi
., meta dan ikun  gustifikat, protezzjom fa' data,
protezzjoni ta” l-ambjent u ppjannar regjonali:";

(f)  it-tifsira ta” "kaxxa ta’ l-ittrn ta” Fufficéju tal-posta”
ghandha tithassar;

()  munnufih gabel t-nifsira " "lokali” ghandhom
Jizdiedu dawn it-tifsirict godda i gejjin:

"kaxxa ta” l-iri” oinkludi kull kaxxa fl-ghamla 1a°
kolonna, kaxxa mdahhla fil-haji, u kull kaxxa jew milggha
ohra pprovduti bil-permess & |-Awtorita bil-ghan i fiha
Jigu ricevuti oggett postali:

"licenza  individwali”  tfisser awtorizzazzjoni
moghtija mill-Awtorita u i taghti drittifiet specifici il xi
persuna jew li tkun tissoggetta l-operazzjonijict ta’ dik il-
persuna ghal obbligi spec¢ifiéi i pnghataw meta l-persuna
involuta ma tissejjahx ‘biex teserdita dawk wd-drittijiet
gabel ma tinghata de¢izjoni mill-Awtorita;";

(h)y  minnufib wara t-tifsira 2" "Malta” ghandha tizdied
din it-tifsira gdida 1 fejja:

""materjal stampat” tinkludi kull gazzetta w kull
record, tape, film jew mezz ichor li bih ikunu jistghu
jinstemghu, jigu peréepiti jew niprodott kliem jew xbihat
virivid"; '

(i} minnufih wara t-tifsira 2’ “Ministru” ghandhom
jizdicdu dawn it-tifsirict godda li gejjin:

“mittent” tfisser persuna  guridika jew naturali
responsabbli ghall-originar ta” oggetti postali;

"merwork postali pubbliku" thsser is-sistema ta’
organizzazzjoni u rizorsi ta” kull xorta h fintuzaw mill-
provditur ta’ servizz universali  ghall-finipict b'mod
partikolari li:
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(1) jsir il-gbir ta’ oggetti postali koperti minn
obbligazzjoni ta’ scrvizz universali minn postijict ta®
dhul fil-medda 1a” Malta,

(ii) ' dawk l-oggetti jinghataw ' rotta u jigu
maniggati mill-post tad-dhul tan-network postali
sac-Centru ta” distribuzzjoni,

(1ii) ssir id-distribuzzjoni fl-indirizzi murija
fug l-oggctin;

(i) minflok it-tifsira tal-klicm "oggett postali” ghandu
jigt sostitwit dan li gej:

"opgett assigurat" tfisser servizz i jassigura
oggctt postali sal-valur dikjarat mill-mittent fil-ka2 ta’
telficn, serq jew hsara:

"oggett postali” thisser oggett indirizzat fl-ghamla
finali kif ghandu jitwassal minn operatur postali. B Zicda
ma’ oggetti ta” korrispondenza, dawk l-artikoli jinkludu
wkoll kotba, katalogi, gazaetti, perjodici u pakki postali b
jkun fihom kommoditajict h jista® jkollhom jew ma
jkollhomx valur kummerdjali;

“oggett registrat” tfisser servizz hi jkun jipprovdi
paranzija bi hlas wiched kontra niskji ta® telf, serq jew
hsara u b jkun jipprovdi lill-mittent, meta jkun hekk adatt
fuq talba li jaghmel, bi prova li l-oggett postali jkun wasal
jew e konsenjat lil min kien indirizzat,

“oggett  ta’  korrispondenza”  tfisser  xi
komunikazzjoni " ghamla miktuba fug kull xorta (a” mezz
fiziku sabicx tingarr u titwassal fl-indirizz indikat mill-
mittent fuq l-oggett innifsu jew fug it-tisrir ticghu imma
ma tinkludix kotba, katalogi, gazzetti u perjodiéi;

"aperatur postali” tfisser, kull min ikollu li¢enza
biex jipprovdi servizzi postali f"Malta u bejn Malta u
pajjizi ohra u tinkludi kull min iwettag gewwa Malta jow
barra minn Mala xi negozju jew attivitd i jkollhom
x'jagsmu ma’ servizzi postali imkluzi servizzr i huma
ancillan ghal servizzi postali;™;

(k) minnufik wara t-tifsira ta’ "pakk"” ghandha tizdicd
din it-tifsira gdida b gejja:
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"partijict imicressati” tinkludi operatun tas-servizy
postali li jkollhom licenza, manufarturi, assoéjazzjonijict
SRap 374 ta” konsumatur registrati skomd BA dwar 1-Affarmjiet tal-
Konsumatur u kull grupp ta’ wienét postali debitament
rikonoxxuti  bhala tali  mill-Awtorita, licma gruppi
ghandhom jissodisfaw il-kriterji b l=Awioritd bil-kunsens
tal-Mimistru tista’ b avviz fil-Gazzetta tippreskrivi:™;

| (hy  minnufih wara -tifsira ta” “persuna”  ghandhom
pizdicdu dawn -tifsiriet godda It gejjn:

"posta  diretta” - tfisser  komunikazzjonmi i
tikkonsisti biss  f'rcklamar.  promeszioni. fis-seg o jew
malcrjal ta® pubblicita u li jkun fih ukoll messagg identiku.
hlief ghal iscm-il persuna indirizzata, indirizz u numru ta’
wentifikazzjont kil ukall xi modifikiazzjonijict ohra h ma
jibdlux  ix-xorta  fal-messagd, i jintbaghat Kl ghadd
sinifikattiv ta’ persuni indirizzati, sabiex jitwassal o jigi
kunsimnat  fl-indirizz  indikat mill-mittent fug  loggen
innifsu jow fug it-tisvir ficghe uw tinkludi 'l-posia’ sew
transkonfini sew - interna.  Komtijiet, iréevuti,
dikjarazzjonijict finanzjarji jew messagsi mhux identici
ohra u komunikazzjonijict h jghagqdu flimkicn il-posia
dirctta ma® xi artikoli obra fl-istess tisrir m’ghandhomx
ikunu inklw#i bhala posta dircita;

"posta transkonfini” tfisser posta lejn jow minn xi
pajjiz ichor:™;

(m) itifsira @' "Postmaster-General”  ghandha
tithassar:

{n} ' munnufib gabel t-hifsira ta’ "projbit" ghandhom
pizdicdu dawn it-tifsiriet godda b gejjin:

i "postijict ta’ dhul” thsser facilitagiet izt inkluki
kaxxi postali provduti  ghall-pubbliku  sew  fit-torog,
postijiet pubbliéi jew fpostijiet " [-operatur postali, fen
oggctlr postali jistghu jizu depozitaty man-network postali
pubbliku mili-klijenii: .

"preskrit  thisser preskmtt o b'regolament
maghmulin taht dan I-At:";

fo)  mmomufih wara t=tifsira a2’ "projbit”  ghandhom
jizdiedu dawn it-tifsiriet godda i gejgin:

"protezzjoni @° deata” tinkludi protezzjont fa’ data
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personali, il-konfidenzjalita 1a” informazzjom mibghuta.
kondiviza jew mahzuna, u -protezzjoni tal-privateseas

"provdimr awtonzzal”  tfisser kull min  tkup
detentur ta” licenza jow awtorizzazzjom valida biex jopera
jew pipprovili servizes postali

"provditur ta” servize umiversali® tfisser l-enti
pubblika jew privata li tkun ged tipprovdi s-servizz postali
universali fil-medda ta” Malta kif jista® jigi msemmi mill-
Ministru b avviz (i-Gazzetta;”;

(p}  fit-tifsira tal-kclma "pustagg™ il-kliem "id-drut”
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem “kull dritt”:

(q) minnufih wara 1-tifsira 12’ "pustagg” ghandhom
jizdicdu dawn i-tifsirics godda li gegjin:

"servizz baziku minn hanut” tfisser nenvark 1@’
postijict ta” dbul imgassma ma” Malta kollha b jipprovdu
servizzi postali inkluz H-bejeh ta’ bolol, registrazzioni tal-
posta. &bir ta’ pakki u konsenja:

"servizzi postali” tfisser servizzi N jinvolvu 1-gbir
ta’ oggetti postali, sorfjar, frasport u konscnja 1a’ odrgeii
postalic

“serviezi riservati” jffissru s-servizzi kif deskntti fl-
artikolu 20k,

"skambiju ta’ dokumenti” thsser il-provdiment @’

‘mezzi. inkluza l-provvista ta’ postijict ad Joe kif ukoll it-

trasporfazzjoni minn terza persuna, i tkun tppermetii |-

konsenji ‘lil persuna nnifisha bi skambju reciproku ta’

argetti postali bejn l-otenti 1 jissottoskrivu ghal dak -
LOSCIviZEE™

(1 minflok it-tifsira ta” "Ufficcju tal-Posta”., ghandu jig:
sostitwit dan L gej:

“"ufficéju  tal-posta”  tinkludi kull fergha jew
sottodivizjon ta” operatur postali, u kull fond, bini, kamra,
vettura. post jew apparat |i jintuza ghall-fimict ta” I-
operatur postali, u kull kaxxa ta” 1-ittriz";

(s) i-tifsira 1@ “uffigial a” RFUffceu  tal-Posta™
ghandha tithassar:
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(t)  minnufih gabel t-ufsira " "xkora tal-valigga"
ghandhom jizdiedu dawn it-tifsiriet godda Ii fejjin:

"ufficjal ta’ operatur postali” tinkludi kull min
tkun impjegat £x1 attivitd gestita minn operatur postali jew
ikun ged jagixxi ghal jew Fisem xi operatur postali;

“"utenti” tfisser persuna guridika jew naturali i
tikseb beneficéju mill-provdiment ta’ servizz universali
bhala mittent jew persuna li litha jkun ged jigi indirizzat
ogget:”.

5. (a)  N-frazi "Postmaster-General” kull fepn din tinsab f1-
Att prinéipali, sakemm ma jkunx provdut xort'ohra f"dan I-At,
ghandha thun sostitwita bil-kelma "Awtoriti".

(b)  [l-kliem "I-Ufficcju tal-Posta” kull fejn dawn jinsabu
fl-Aut principali, sakemm ma jkunx provdut xort’ohra fdan Att,
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "ufficéju tal-posta”, u I-kliem
"utficjal ta” FUMCeu al-Posta” kull fejn dawn jinsabu  fl-Ant
principali, sakemm wma jkunx provdut xort'ohra f"dan [-Au,
ghandhom pgu sostitwiti bil-kliem "uffiéjal 1a” operatur postali™.

6. L-intestatura ghal Tagsima 11 @” |-Au prinéipali ghandha
tigr sosttwita b’dan li ge): "REGOLAMENT U AMMINISTRAZZIONI TAS-
SERVIZZI POSTALI™.

7. L-artikolu 3 ta” -Au prinéipali ghandu jigi sostitwit b’dan
I gej:

n*‘:j'l':::ﬁj“ 3. (1) L-Awtoriti geghda tissemma bhala
' l-awtorita regolatorja kompetenti ghas-setiur postali u
ghandha tissorvelja u tizgura konformita ma” dan 1-
A u regolamenti maghmulin tahtu.
{2} L-Awtorita ghandha tnterpreta il-frazi
"ghadd simfikattiv ta’ persuni indirtezati™ dwar posta
diretta u tippubblika b avviz fil-Gazzetta tifsira adatta
minn Zmicn ghal Fmicn.
{3) Ghall-finijict tal-funzjonijict taghha taht
dan [-At jew ta' regolamentt maghmulin tahte |-
CAwtoritd tista™
ta} ichtieg lil operatur  postali b
jipprovdi kull informazzjoni hekk kif |-Awtorita
tista’ thun tchticg:



(b}  tidhol u tfittex kull post fon ikunu
pistghu  jsirn hdmiet postali: i ma  jkunux
postijict li jintuzaw b'mod eskluziv bhala posi
ta” residenza. -Ebda dhul u ifittxija ma jistghu
jsiru bejn is-schgha ta” filghaxija u s-schgha ta’
filghodu:
lzda 1-ufficjal ta’ -Awtorita li jkun qed iwetiag

dawk il-funzjonijict ghandu, meta jigi hekk mitlub
jaghmel, jipproduéi  awtorizzazzjom  bil-miktub

iffirmata mic-Chairman ta” [-Awtoritd, L-Awtorita

tista’ iktar minn hekk tehticg I-ghajnuna tal-Pulizija
fit-twettig ta’ dawk il-funzjonijiet.”.
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8.  L-artikolu 4 ta’ I-Att principali ghandu jigi sostitwit b dan  Sovivszjoai i’

Ii gej:
“Boed " Appelli

dheear Servieri
Prevstalli.

4. (1y  Tkun hemm Bord ta’ -Appelli dwar
Servizzi Postali. maghmul minn tlict membri, i
wiched minnhom, li jkun il-president, ikun persuna li
tkun esercitat bhala avukat ghal mhux angas minn
scha’ snin.

(2) [l-membri tal-Bord w” |-Appelh jimhatru
mill-Prim Ministru ghal perjodu ta’ mhux iktar minn
thict snin, u jkunu jistghu jergghu jinhatru mill-gdid.

(3} Hadd ma jkun kwalifikal i jinhatar bhala,
jew li jibga® membru tal-Bord ta” I-Appell jekk ikun
jokkupa I-kariga ta’ mhallef jew magistrat jew
membru tal-Kamra tad-Deputati jew ta’ xi Kunsill
Lokali jew ufficjal pubbliku.

(4) Membru  tal-Bord 1’ -Appelli  jkun
skwalifikat milli jisma xi appell {"dawk ic-Cirkostanzi
li kicku kicnu jiskwalifikaw imhallef Fkaw2a ¢ivili; u
fkull tali kaz ghandu jkun sostitwit minn xi hadd
ichor 11 jinhatar ghal dak 1-ghan mill-Prim Ministru.

{5) Membru tal-Bord 1’ LAppelli jista®
jitnchha mill-kariga mill-Prim Ministru minhabba
fneghigenza eravi,  imteressi konfliggenti,
inkompetenza, jow attijict jew ommissjonijict li ma
jkunux jixirgu lil membru tal-Bord @’ l-Appelli.

{6y I-Ministru ghandu jahtar persuna biex
tagdi d-dmir ta” scgretarju fil-Bord ta® 1-Appelli u dik
il-persuna ghandha taqdi dmirijictha {'dik il-kariga
skond srandards ctici i jikkonformaw mal-valur tas-
servizz pubbliku.

t-artikolu 4 @ |-
Al prercpali
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(7} Membru tal-Bord ma ghandu jaghmel chda
attivita ghal pergodu ta” sena minn meta tintemm il-
hatra ticghu illi li kicku kicn membru tal-Bord kienct
tkun inkempatibbli ma’® l-eZeréizzu tal-funzjonijict
ticghu.".

9. Dawn lartikoli godda li gejjin 5,6, 7. 8,9 10,11, 12, I3 u
14 gi’i:mdhunj Jizdicdu wara l-artikolu 4 ta” =AW principals:

“Fumvegonipel w
i wevdiirs tal-Ford

1a” l-Appel i dwar

Servizsi Postali

5. (1Y Kull min ikun aggraval minn
detizjom fimali moghtija mill-Awtorita fil-qadi tal-
funzjonyict taghha minn jew taht dan 1-Aun, jista’
Jappella minn dik id-decizjoni quddiem il-Bord ta” I-

Appelli:

Irda decizjoni ta” Awtorita i umponi
penali amminisirattiva taht dan AR fista’ biss tigi
kontestata skond. il-procedura kif jista® jigi stipulat
taht dan I-Ati.

{2y Appell lill-Bord 'ta’ l-Appelli jista® jigi
pprczental ghal xi ragum minn dawn Ii gejjin -

{a) i jkun sar zball materjali rigward il-
fatti

(b) h kicn hemm Zball ta” pro¢edura ta’
xorta materjalic'

(cy 1 jkun-sar 2ball wl-lig:

(d)  H kicn hemm xi illegaliti materjali,
inkluzi nuggas ta’ ragoncvelezza jow nuggas ta'
proporzjonalit:: ' .

I2da meta taghmel Lappell taghha quddiem
il-Bord ta’ FAppelli. parti ghandha tispjega x ikun |-
interess guridiko taghha 11 tikkontesta  d-decizjom
appellata.

(33 [-Bord ta’ LAppelli ghandu jaghti
ragunijict ticghu ghad-dedizjoni i jkun ha u ghandu
jara li dawk id-decizjomjict isiru pubbliéi.

(4} Meta jkun qed jiddecicdi xi appell taht dan
l-artikolu I-Bord ta” 1-Appelli jista’

ta)  jichad l-appell:

(b} jhassar id-decizjoni,

u meta I-Bord 1a” 1-Appelli jannulla d-decizjoni jista’
jurreferi I-kaz lill-Awtorita jew lil-Ministru (skond il-
kaz} b'dirczzjoni b jerga’ jikkunsidrah u jasal ghal
decizjoni skond ir-rizultanzi tal-Bord ta” -Appelli.
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(3p L-cffet o™ decizjoni 1i appefl  ikun
prigwardaha m’ghandux, hlief meta 1-Bord ta’ |-
Appelli jew il-Qorti ta’ 1-Appell {Gurisdizzjoni
Inferjuri) skond il-kaz hekk tordna, ikun sospiz
minhabba "l jkun sar l-appell.

(6} Fl-csercizzju tal-funzjonijict  tieghu,  il-
Bord ta” I-Appelli jista® jharrek lil persuna bicx tidher
quddicmu u tixhed v 28ib maghba dokumenti; u |-
president ikollu s-sctgha I jaghti guramenti. 1-Bord
ta’ I-Appelli jista® wkoll jahtar esperti biex jaghtuh
pariri fug kull punt tekniku 17 jista® jkun rilevanti
ghad-decizjoni ticghu,

{7y Ghall-fini hawn aktar gabel imsemmi I-
Bord ta” FAppelll ghandu jkollu l-istess  poteri
bhalma ghandha 1-Prim” Awla tal-Qorti Civili skond
il-ligi.

(%) U-pro¢edura  li  ghandha g scgwila
quddicm il-Bord w@” 1-Appelli, it-terminu 1i fih u |-
mad 1 bih ghandu jsir appell lil-Bord ghandha tkun
tali skond mia jistd” jigi preskritt: u bla hsara ghal dan
u ghal kull disposizzioni applikabbli ohra ta® dan |-
At il-Bord jista® jistabbilixxi il-proc¢edura ticghu
nnifsu.

6. (1} Meta parti Fappell guddiem il-Bord
ta’ |-Appelli thoss ribha aggravata b’deéizjoni tal-
Bord, jew [-Awtorita jekk din thoss ruhha mhux
sodisfatta b'xi tali decizjoni, tista® fug punt ta” dritt
tappella HI-Qorti ™ LAppell  (Gurisdizzjoni
Inferjuriy permerz 1o’ vikors Ii jigi pprezentat fir-
registre ta” dik il-qorti fi Jmicn tletin gurnata mill-
gurnata meta d-dec¢izjoni tmghata mill-Bord 1a” 1-
Appelli.

(2)  H-Ministru responsabbli  ghal  gustizzja
jista’  b'regolamenti  taht  dan  is-subartikolu
jistabbilixxi id-drittijict [i jithallsu fir-registru tal-
qorti sabicx jigu pprezentati attijiet gudizzjarji taht
dan l-artikoly fil-Qorti 12’ I-Appell (Gurisdizzjoni
Inferjurip:

lida  sakemm  dawk  id-drittijict ikunu  hekk

- stabbiliti mill-Ministru, ghandhom  japplikaw  id-

dritiajict li hemm fi Skeda A 1 tinsab fil-Kodiéi ta®
Organizzazzjoni u Procedura Civili.
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{3} 1l-Bord mwagqaf tabt l-arikolu 29 tal-

. Kodi¢i ta” Organizzazzjoni u Procedura Civili jista’
Jaghmel regoli 1 jimegolaw rikorsi 1 jsiru taht dan 1-
artikolu.

Hiicaa e 7. (1} Hadd m’ghandun jipprovdi servizzi
i““lﬂf.ﬁh"f_lil-ﬁl Fogm = 5 ' [l .
hal scrvies postalt f"Malta kemam-il darba ma jkunx provditur
i awlorizzal.

(2) Awtorizzazzjoni moghtija il persuna taht
dan I-Att m’ghandhicx tehles lil dik il-persuna mill-
hicga ta’ xi licenza jew awlorizzazzjoni ohra, jew
minn xi obbligazzjoni li torigina taht xi ligi ohra.

(3) K-disposizzjonijict ta’ dan l-artikolu ma
jinkisrux b attivitagict clenkati bhala i huma e?enti
mid-disposizzjonijict imsemmija fregolamenti I 1-
Ministru wara 6 jikkonsulta lill- Awtorita jista® minn
Zmien ghal Zmicn jippreskrivi.

i B 8. (I} Tsta® tinghata awtorizzazzjoni bicx
awtorizeassionijict  PETSUNa topera jew tipprovdi servizz postali:
L) (a)  blicenza individwali moghtija mill-

Awtorita skond dan [-Au -

(i) fir-mgward  ta’  servizzi

riscrvati kit imfissra fl-artikolu 20: u

(i) sa fejn ikun mehticg bicx
jigoarantixxi l-osservanza  mar-rekwiziti
essenzjabi wo. biex  ihares  is-servizz
universali, fir-rigward ta” servizzi li ma
humiex servizel nservati imma li jaghmlv
parti mis-scrvizzi universali kif imfissra fl-
artikolw 17(5) .-

{b) skond awtorizzazzpom  generali
mahruga mill-Awtorita  ghar-rigward  tas-
servizzi, mhux riservati li ma jaghmlux parti
mis-servizzi universali kif imfissra fl-artikolu
17(5) :

(2} L-ghon ta’ awtonizzazzjonijict taht dan -
CA jista’ jkun soggent ghal kundizzjonijict li jimponu:

(1)  obbligi ta’ servizZi universali;

(i) ' hiigict  fir-rigward tal-kwalita,
provvista u fweltig tas-servizzi postali 1 jistghu
Jkunu inkluzi £ tali ‘awtorizzazzjoni;



(iti)  obbligi biex wiched ma jiksirx id-
drittiict  esklussivi jew speéjali moghtija il
provditur jew provditurd 1a’ servizzi universalt
ghas-servizzi postali riservati kif imfissra f1-
artikolu 20,

{3y Licenrza individwali moghtija tahl dan [-
At tista” tinkludi -

(a)  dawk il-kondizzponijiet (scw  jekk
dawn jirmigwardaw is-servizzi postah i dwarha
tkun il-héenza individwali sew jekk xort ohra)
bhalma jidher litl-Awtoriti 1i jkun mehticg jew
spedjenti fil-gies tad-dmirijiet ta” -Awtornita u
ghall-obbligazzjonijict  internazzjonahl @’
Malta:z

(b)  kondizzjonijict li jehticgu [-hlas ta’
dritt  hill-Awtorita  meta  tnghata  1-licenza
individwali jew il-hlasijict matul iz-Zmien [
tkun ghadha ghaddejja Hlicenza individwali jew
it-mejn 1l buma, liema  dritt jew  hlasijict
ghandhom ikunu f'dak l-ammont jew dawk |-
ammonti (L jista’ wkoll tkun dec¢iz b'riferenza
ghall-gligh tad-detentur ta” licenza mdividwali,
il-bejgh jew  menover: ticghu) kaf jista’ jkun
decix fil-licenza individwali;

(¢} fil-kar ta’ licenza  individwalh
moghtija Ll kull persuna jew hl persumi xi
katcgorija, I-kondizzjonijict mehticga minn kull
persuna jew mimn kull min ikun jinkwadra fil-
kategorija ta” persuni li dwarhom tkun il-licenza

o omdhividwali, biex  javiaw  hll-Awtorita bl-
cintenzjoni  taghhom 1 jigfestxxu  servizzi
postali taht dik il-liéenza individwali:

{d}  komdizzjonijict I jkunu jchticgu lul-
detentur ta® licenza individwali biex ihares kull
dircttiva moghtija mill-Awtoritda dwar dak I
hemm imsemmi fil-licenza individwali;

{¢)  kondizzjonijict li jehticgu d-detentur
ta’ licenza individwali Li paghmel jew h ma
jaghmilxs  dawk [-affarijict L jisighu jkunu
specifikat fil-licenza mdividwali;

(N kondizzjonyict L jobbligaw hd-
detentur ta” licenza individwali I jirrefer ghad-
decizjoni 12’ - Awtoritd dawk il-kwistjonijict li
joriginaw taht il-licenza individwali kil ikunu
specifikati fil-licenza individwali;
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g} dawk il-kondizzjonijict F-ohra i
. jrstghu jigu preskritt,
Cihoti i il ta 9. {1y L-Awtorntd  ghandha ttemm |-
PR PR P T LT E N " - - d 5
mvestigazzgonipel taghha i dmien ragonevoll jew
fdak iz-zmicn b jista” jigi preskritt u ghandha dwar
dan taghmel rapport lill-Ministru fejn tisrakkomanda
jckk l-awtorizeazzjoni i tkun saret applikazzjoni
grhaliha ghandhicx tinghata jew le.

(2} Meta jkan hemm  rakkomandazzjoni i
ghandha tinghata awtorizzazzjom. u Mimistro ikun
Jagbel  mar-rakkomandazzjoni, -Awtoriti  ghandha
tapprova lapplikazzion u taghti I-licenza individwali
I timbharcg bil-firma tal-Ministru.

(3 Meta FAwtorita  tkun  al-fechma i -
applikazzjont ghandha g michuda ghal x) wahda
mir-pagunipiet imsemmija . fl-artikolu 10, ghandha
tinforma  Lill-Ministru  skond  hekk u  tichad |-
AWLOTTZZa £Z 10N

t4y Meta  Awtorita  tirrakkomanda L |-
applikazzjoni tkun approvata immea -Ministru ma
Jkunx jagbel ma’ tali rakkomandazzjoni minhabba xi
raguni  minn dawk  indikati lartkolu 100 1-
applikazzjoni ghandha tig michwda.

5y M-decizjonijet ta”  l-Awtorita  w o tal-
Mimstru i psiru b'mod konformi ma™ dan |-artikolu
ghandhom jinkludu ragunijict  ghad-decizjoni o
ghandhom ikunu ppubblikari fil-Garzena.

(6} L-Awtorita ghandha tgharraf lill-applikan
bid-decizjont  taghha L faghu  jew  tichad
awtorizzazziont i zmien tnax-il gimeba mid-data
meta  tircicvi l-applikazzjoni kollha kemm hi
maghmula b 'mod konformi mad-disposizzponijict ta’
i 1-Actt:

l#da dak il-perjodu jista® jittawwal sa st xhur
{"davwn il-kazifiet 1i fejjin:

fa}  mecta jkun hemm nuggas ta’ gbil
bepn id-deciziont @ -Awtorith u dik  tal-

Ministru  dwar  jekk  ghandhiex  tnbaregd

awtorizzazzjoni: jow

(b  mcta applikazzjoni  tkun  chieg
konsultazejoni bejn -AWIonta u xi dipartiment

tal-Givern jew awtoritd ohra ghar-rigward 1a” xi

aspett tal-provdiment ta” servizzi postali li tkun

sarct applikazzjoni ghaliha,



Ragunijict ghal
hid.

P

(7} D-termini li hemmm provdut dwarhom " dan
L-artikolu ghandhom ikunu minghajr pregudizziu ghil
kull gbil internazzjonali 1i jkun japplika ghar-rigward
ta’ servizzi postali,

1. (1} L-Awtorita tista” tichad |i tawtorizza
lil xi hadd biex jopera jew jipprovdi servizzl postali,
jekk  hija  tkun  tal-fechma I lghoti ta® |-
awtorzzazzjoni -

fa)  ikum imbr kontra l-interess pubbliku,
jew ikun inkonsistenti mal-politika tal-Gvern, u
I-Mimistru jkun jagbel ma’ dan:

iby  ikun inkonsistenti mad-
disposizzjonijict ta® dan 1-Att jew ta” kull ligi
ohira, jew ma’ kull rabta internazzjonali czistents
jew li tkun fil-proc¢ess i tibda sschh min-naha
ta” Malta: _

(€} Jikkawza periklu jew fastidju ghall-
pubbliku  jew hsara f'xi  propricta.  jew
jostruwixxi jew jinterferixxi ma’ i servizzi
postali mhaddma skond il-ligi;

(d}  jawtorizza lil xi applikant li jkun qed
japplika ghal li¢ensa individwali, meta  huwa
ma jurix lill-Awtorita li jkun ged iwettag il-
kondizzjonijict ghall-ghoti 1a” tali licenza.

(2) L-Awtorita tista’ wkoll tichad Ii taghi I-
awtorizzazzjoni 11 tkun sarct applikazzjoni ghaliha
jekk ikollha wassew ghalicx tahseb 1i l-applikant ma
jkunx  persuna adatta w o idonca  biex  ikolln |-
awtorzzazzjoni i tkun sarct applikazzjoni ghaliha,
jew imkella 1 oma jkunx  gicghed [ pozizzjoni.
minhabba fic-Cirkostanzi finanzjarji v Cirkostanzi
ohra specifich ta”  l-applikant,  biex  ihares  id-
disposizzjonijict ta’ dan 1-An jew fa” regolamenti
maghmulin tahto jew il-kondizzjonijict tal-licenza
jekk jigi I din tinghata.

(3 L-Awtorita * ghandha tkkomunika bil-
mikiub  lill-applikant  d-de¢izjoni L tichad
applikazzjoni u ghandha 1ghid fil-qosor bil-miktub
x'ikunu r-ragunijict ghal tali decizjoni.
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M. (1) Meta persuna h thun  tgawdi
awlorizzazzjoni. fencrali ma tkunx tikkonforma ma’
xt kondizzjoni marbuta ma’ awtorizzazzjoni gencral
I-Awtoritd tista’ tgharraf lil dik il-persuna I ma
ikolthiex ilgedd h taghmel uzu mill-awtorizzazzjoni
g-;.nc:m‘ti u Eia‘ta‘ Iim]mni fuq dik il- p-c:nunn dawk iI—
[kun qed tikkonforma ruhiu mnl—kundiﬂjnnuwi ta’ |-
awtorizzazzjoni generali.

(2) L-Awtonta. ghandha fl-istess hin faghti lil
dik  il-persuna  imscmmija  fis-subartikoln (1)
opportuniti ragoncvoli biex tiddikjara l-opinjonijict
taghha dwar l-applikazzjonijict tal-kondizzjonijiet .u
tirrimedja kull kontravvenzjoni fi Zmicn xahar mill-
intervent ta’ - Awlorit.

(3) Jekk il-persuna imsemmija fis-subartikolu
{1) tirrimedja -kontravvenzjonijict ghas-sodisfazzon
ta’ lFAwtorila, -Awtorita ghandha, i zmien xahren
mill-cwwel  intervent  taghha,  tirrevoka  jew
timmodifika d-decizjoni taghha hekk kif tista’
tikkonsidra xicraq w ghandha taghti r-ragunijict
taghha ghad-decizjoni i tkun hadet.

(4} Jekk il-persuna mscmmija fis-subartikolu
(1) ma tirrimedjax il-kontravvenzjonijict, l-Awtorita
ghandha, fi 2micn xahrejn mill-ewwel intervem
taghha, tikkonferma d-decizjoni v taghti r- ragumjtm
taghha ghad- Ell,Ll)]t'ml li tkun hadet. Td-decizjori ta® I-
Awlorita ghandha titwassal lill-persuna involuta “fi
zmien gimgha minn meta g adottata .

12. il) Meta Lbenefigjarju ta’ xi licénza
mdividwali ma jkunx, jikkonforma ma’ xi kondizzioni
marbuta mal- -licenza, I-Awtorita tista’ tirtira, temenda
jew tissospendi I-licenza individwali jow timponi
dawk il-mizuri bhalma tista’ tikkonsidra xieraq biex
tizguira 1i jkun hemm konformitd,

(2)  L-Awtoriti ghandha fl-istess han taghs |-
beneficjarju  imvolut opportuniti, ragoncvoli  bicx
jiddikjara l-opinjonijict ticghu dwar l-applikazzjoni
tal- kondjrqom u, hlict fil-kaz ta’ kn;:-ntnn wvenzjonijict
mtennija minn dak il-beneficjaru (fliema kaz. |-
Awtorita tista’ minnufih tichu mizun adatii), biex
tirrimedja l-kontravvenzjonijiet fi bmicn xahar h
jibda ghaddej mid-data ta” l-intervent ta” |-Awtorita.
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(3)  Jekk il-beneficjarju involut jirrimedja -
kontravvenzjonijicl, |-Awtorith ghandha fi  Zmicn
xahrejn  mill-ewwel  intervent  tirrevoka  jow
timmodifika d-de¢izjoni taghha bhalma tkun tqis
adatt u ghandha taghti r-ragunijict taghha ghad-
decizjom L tkun hadet.

i4)  Jekk il-beneficjarpu involut ma jirmmedjax
il-kontravvenzjonijiet, 'I_—Awl.uritz'l ghandha, fi Zmicn
xahrejn mill-cwwel  imtervent,  tikkonferma -
decirjom 1aghha u taghti r-ragunijict taghha shad-
decizioni 1i tkun hadet. Dik id-decizjoni ghandha
fitwassal fi Zmicn @imgha minn meta tigi adotata,
lill-beneficjarju involu:.

(3 hsta® gsir appell mid-decizjomjict ra® |-
Awtorita i jittichdu b’mod konformi mas-subartikoli
(3) u (4) hll-Bord 1™ -Appelli.

13. (1) Ebda li¢enza jew awlorizzazzjon
ohra jekk din tkun licenza individwali jew jedd |
wiched jagixxi taht awlorizzazzjoni gencrali ma tista’
g trasferita jew assenjata mill-provditur awtorzzal
lil xi persuna ohra minghajr il-kunsens bil-gquddiem
bil-miktub ta” -Awtoriti.  [d-decizjoni ta’ l-Awiorita
Fdan ir-rigward ghandha titwassal bil-mikib, u 1-
Awtoriti chandha taghti r-ragunijict taghha ghad-
deéizjoni 1i tkun hadet.

{2y Mo l-provditur awtorizzal  thun  korp
maghqud jew xi korp ichor ta’ persuni, bidla fil-
kontroll tal-proprictd jew tmexxija ta® dak il-korp
tkun tiswa dags t-trasferiment ta” l-awtonzzazz| oni.
u tkun bla hsara ghall-kunsens bilsquddiem ta® |-
Awtoritd kif hawn aktar gabel imsemmi.

14. (1) Kull min ikun ged ifiitex Bojikseb

. awloFizzazzjoni . permezz ta’ awtorizzazzjoni

mdividwali ghandu japplika hill-Awitorig fug dik il-
formola w b’dak. il-mod 1 jistghu jigu preskritti, jow
kif pista’ jkun provdut jew mehticg mill-Awronta, u
chandu - pipprovidi. lit-Awitorita dik. kinformazzjoni
kollha li tista® tigi preskritta w hekk kif -Awtorita
tista® tchticg bicx tkun tista” tifli l-applikazzjoni.

(2} L-applikazzjoni ghandha b md partikolari
tispecifika s-servizz postali li ssir dware v ghandha
tinkludi tali informazzjoni hi tista® 113 preskritta jew.
fin-nugyas ta’ tali preskrizzgoni, tah informazegoni [
tkun bizzejjed biex tri i l-applikant ikun jadempixxi
I-kondizzjonipiet ghall-ghoti ta” l-awtorizzazzjoni.
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(3} Meta tircievi xi applikazzjoni kif hawn
i aktar gabel imsemmi I-Awtorita ghandha tara |i 1-fatt
li tkun sarct applikazzjoni, ghandu jkun pubblikat fil-
Gazzgtta, v li jinghataw tali dettalji bhalma jistghu
jitgicsu xierqa sabicx kull min ikun jixtieg jaghmel
ilmenti dwar l-applikazzjoni jkun jista” jaghmilhom.
(4} L-Awtorith  ghandha  tkkonsidra -
applikazzjoni wara i tmexxi l-investigazzjonijict
mehticega u tikkonsidra kull ilment i jsir dwar dan, u
tista' ghal dan Fghan tehticg minn kull persuna kull
informazzjoni wlterjuri i tista’ tgis i tkun mehticga.
(5) Kull ma jsir taht dan l-artikelu ghandu Jsir
f'dik I-ghamla u b'dak il-mod w "dak iz-zmicn li
yistghu jigu preskritti.”,
Ermcrda ta” |- 10. L-artikolu 15 ta" I-Att principali ghandu jkun cmendat kif
artikaol 15w’ |- -
A principali ge)s
ta}  il-khem "taht l-artikolu 5A" kull fejn dawn jinsabu
ghandhom jigu sostitwiti bil-klicm "taht dan 1-Att"; u

(b)  is-subartikatu (5) ticghu ghandu jithassar.

Picda ' 11. Dawn [-artikoli godda Ii gejjin 17, 18, 19, 20, 21, 22. 23,

T s 24,25, 26, 27 u 28 ghandhom jirdicdu wara Fartikolu 16 @® At

DD principal

i 1-An

printipali. Sl o 17. {1) (a) Utecnti li jkunu fejn ikunu " Malta
ghandhom igawdu il-jedd ghal servizz universali ki
jkun jinvolvi il-provdiment permanenti ta’ xi servizz
postali ta’ xi kwalita li tista® tigi preskntta u, bla
hsara ghall-artikolu 21(1), bi prezzijict li Jkun ;nla
jlahhaq maghhom kull stent. ;

(b} L-Awtorita  ghandha mhmg_
direttivi Till-provditur ta™ servizz universali dwar il-
kwalita tas-servizz postali li jkun provdut kif hawn
iktar il guddiem indikat. Qabel ma' tohrog fali
dirctivi, |-Awtoritd 'tista’ tikkonsulta- tali partijiet
intercssati bhalma  thun tqis i ‘Jkun  adant  fie-
cirkostanzi. :
(¢y L-Awtorita ghandhd tippubblika

dettalji ta’ kull dircttiva taht -il-paragrafu (b} fil-
CGazzetla.



{2) L-Awtorita ghandha tohrog dircttivi lill-
provditur-ta” scrvizz universali, wara i taghmel tali
konsultazzjoni mal-partijict interessati bhalma tista’
tikkonsidra xicraq. biex tizgura |i d-demsitd ta
postijict ta’ dhul thun skond il-btigict ta’ l-utenti.

(3 (a) [-Ministru = ghandu  wara i
Jikkonsulta lill-Awtorita b avvir fil-Gazzetta jsemmi
operatur - postali bhala  l-provditur  ta”  scrvizz
universali h jkollu obbligazzjoni li jipprovdi kull
servizz universali.

(hy  I-Ministru jista® wara li jikkonsulta

lill- Awtorita, b avviz fil-Gazzetta jirtira, jemenda jew
jissospendi kull tismija maghmula taht il-paragrafu
{a) izda, gabel id-data cffctiva ta’ xi tali inchhija, il-
Ministru ghandu jkun semma lil xi operatur postali
ichor taht dan l-artikolu dwar is-servizz involut
milqut b dik it-tnchhija.

(4) (a) | H-provditur ta’ servizz universali
ghandu jiggarantixxi, Ckull gurnata tax-xoghol u
mhux ingas minn hamest ijiem fil-gimgha, hlief
f*eirkostanzi li jitgicsu eééczzjonali mill-Awtonitd, li
mifl-ingas:

(1) ikun hemm gbir wiched ta’ oggetti
postali,

(ii)  issir konsenja wahda fid-djar jow il-
fond ta’ kull persuna jew, b'deroga, tahi
kondizzjonijict fid-diskrezzjoni ta’ 1-Awtorita,
konsenja wahda fistallazzjonijict adatti.
(b))  L-Awtonita tista’ tohrog direttivi lil

provditur  ta® servizz  universali, wara tah
konsultazzjoni mal-partijict interessati bhalma jistghu
jitgiesu xierga, bil-ghan i tigi Zgurata konformita
mill-provditur ma’ l-obbligazzjonijict ticghu taht 1l-
paragrafu (a) u mal-htigiet stipulati fl-artikolu 18.

(5) Servizz universali ghandu jinkludi dawn 1-
inqas facilitajict i gejjin:

(ay il-gbir @' ejieui postali, sortjar,
trasport u distribuzzjoni ta® oggetti postali sa
_zewi kilogrammi;

(b) il-ghir @’ oggetti postali, sortjar,
trasport w distribuzzjoni ta’ pakki postali sa
ghaxar kilogrammi:

i€y scrvizzi ghal oggetti registrati;
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Hiigict 13" servin
wmiversall,

Intormmasg e i Tusg
L P g !
umiversili.

{dy  servizzi ghal oggctti assiguran fil-
medda ta” Malta u lejn v mill-pajjizi koltha Ii,
bhala firmatarii tal-Konvenzjoni ta” [-Unjom
Postali Universali, jiddikjaraw b jkuna lest
Jaccettaw dawk l-oggetti kemm reCiprokament

- kemm f'direzzjoni withda-biss: u

(¢} servizz baziki minn hanut fil-medda
ta” Malta.

(6) L-ingas u l-oghla dimensjonijict ta” ogfett
postali  inkwistjoni  jkunu  dawk  stipulati fil-
Konvenzjoni ta” 1-1994 ta” Scoul v l-Fichim dwar
Pakki Postali adottat mill-Unjoni Postali Universali
jew minn kull konvenzjoni ohra hi-I-Ministru jista’
Jippreskrivi.

(71 Is-servizz universali kif imfisser Fdan |-
artikolu jkopri sew servizzi interni u transkonfini.

18. [l-providitur ta” scrvizz universali ghandu
jhares il-htigict i gejjin dwar il-provdiment (as-
servizz universali

fa) is-scrvizz  ghandu  jiggarantixxa
konformita mal-hiigiet essenzjali:

(b) ghandu jigi offrut servizz identiku
lill-utenti taht kondizzjonijict 1 jipparagunaw
SCW

Cg)  isservizz  ghandu  jintghamel
disponibbli minghajr  cbda  ghamla 1a’
diskriminazzjoni  ‘ta’  lema  xorta  thun,

specjalment minghajr  diskriminazzjoni L

toriging  minn  konsiderazzjonijict  politici,

relidpuzi jew ideologiti;

(«d) i:-:—:ag;rvi:'.u ma jkuny interrott jew
imwagqqaf hlicf f"Kazijict ta" forza magguri: u

{¢) is-servizz ghandu jevoelvi blrisposta
ghall-csigenzi weknici, ckonomigi u socjali
ghall-htigict ta” l-utenti.

19, (1) [ll-provditur ta’ servizz universali
ghandu jipprovdi l-utenti b'informazzjoni regolari,
dettaljata u aggornata fuq il-fattizzi partikolari tas-
servizz.  universali, b'nferenza specjali ghall-
kond:#zjonijict gencrali ta’ acéess ghas-servizz, kif
ukoll dwar prezzifict u livelhi uniformi ta” kwaliti
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{2y L-informazzjoni Imsemmija fis-
. subartikolu ¢1} ghindha tkun ippubblikata ta” mull-
angas darba  fis-sena  mill-provditur  1a’  servizz
universali b'mod i jkun ghas-sodisfazzjon ta" |-
Awtorita.
Bervieri iorvati 200 (1) [Is-servizzi h jkunu riservan ghall-

Att, jkunu l-gbir, sortjar, trasport u konscnja ta’ xi
oggelti ta’ korrispondenza interna. transkonfini u
posta diretta, sew jekk b'konsenja accellerata sew
jckk e, fi l-prezz taghha skun ingas minn hames
darbict it-tariffa pubblika interna ghal xi oggett ta’
korrispondenza fl-cwwel kategoriju ta® pizijict tal-
livell l-iktar acéellerat fil-kategorija. izda dawn ikunu
jiznu ingas minn 350 gramma:

I7da dawk ir-restrizzjonijict fa’ piz jew ta’
prezz. ' ghandhomx  japplikaw  ghar-rigward w0’
servizz postali bla hlas ghall-ghomja jew dawk
b vista batuta §i jistghu jkunu provduti mill-provditur
ta” scrvizz universali.

(2} L-iskambju ta® dokumenti m’ghandux ikun
riservat.

(31 1-Ministru jista’, wara konsultazzjont ma’
I-Awtorita, jaghmel regolamenti biex jemenda jow
ihassar ir-restrizzjonijict ta’ piz jew ta’ prezz kif
imsemmija fis-subartikolu {1 ).

Principji tariffasji 21, (1) Dhetariffi ghal kull wiched mis-
1] 1.rﬂ’iﬂi'|"€“|?i{ ¥ i 5 i f a F g . . -
kantijics servizzi provduti minn provditur a” servizz universali

li jaghmlu parti mis-servizz  universali  ticghu
ghandhom ikunu jharsu l-principji hi gejjin:

() i}ﬂpmrzijic'i ghandhom ikunu jistgho
jithallsu minn kulhadd u ghandhom ikunu tali Li
kull utent ikollu aécess ghas-scrvizzn provdutic

i) il-prezzijict  ghandhom tkunu
konformi ma’” l-ispejjes;

(¢} bil-kumsens tal-Ministru, l-Awtorita
fista’ tiddeciedi i ghandha tigr apphkata tariffa
uniformi fil-medda 1a” Malia;

() l-applikazzjoni 1a" tariffa uniformi

. ma teskhudix il-jedd wal-provditur ta® servizz
umiversali b jaghmel kull fichim imdividwali fug
il-prezzijict mal-khijenti;

(¢)  u-tariffi ghandhom ikunu trasparenti
u mhux diskriminatorji;
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Patta 1a” fichom fuy
drittipet k.

(fi, kull mecta provditur ta' servizz
universali japplika tariffi specjali. per czempju
ghal servizzi ghan-negozji, bulk mailers jew
cinrsodidators of mail minn klijentn differenti.
ghandhom japplikaw il-prindipji ta’ trasparenza
u ta” cbda diskriminazzjoni kemm bha&r;gw-trd
tat-tariffi kif ukoll tal—kundu?}ﬂnumt awnqah
It-tari ffi ghandhom iqgisu lispejjez iffrankati, kif
komparati mas-scrvize standard I jkopr i;ﬁ'_r_a-_c;_a
kompleta ta’ l-aspetti offruti ghall-gbir, trasport,
ipprocessar U komsemja  ta’ oggett postali
individwah v flimkicn  mal-kundizzjonigiet
assocjati, ghandhom japphkn.w bl-istess nmd
kemm ghal terzi bejnicthom kemm bejn wm ("
[+ prmdllur las-sCrvizz universali li Jl-asuppllxm
servizzi ckwivalenti. Kull fariffa ta’ din ix-
xorty bhdrujhu tapplika wkoll ghal klijenti
privati Illquhll taht I‘.umlquumju.l. similiz u

) Is-u,a:ﬂd,]ar rcuplmku tm‘—quwzzn
universali 1 'huma barra mis-sctiur riservat mid-
dhul minn servizzi fis-scttur riscrvat, j_,haﬁdhﬂm
ikunu pmfhlll hlicf sa FL]n jigh muri K jkun
strettament necessarju sabicx Jigu onorati |-
ﬂhbl!gl upc-xi:iﬁ(n ta" servizz universali lmpcla.tl
fil- qauam knrﬁpemtw

£2) Mﬂa lAwmrlta tkun  tal-fehma i 1-
provditur ta” servizz universali ma jkunx qui ihiares
rl-prmumr stipulati fis- sabartikolu (1}, L*-"!'I:Wtﬂ['tfa
tista", wara li'tikkonsulta' [ill-Ministru u fil- I-Ea? tas-
aubamhr.}lu (e bil-kunsens fal-Ministru, mhmg
direttivi lill- [:r-:n-dtlur ‘ghall: I"m_w.,i li jizu ml.ll:'-faltt I-
htigict specifikati ﬁ\b'«.ﬂbaﬂlkﬂlu 1.

22. (1) bublﬂ pg1 fgurat  il-provdiment
transkonfini tas-servizz umvcﬁah [-provditur’ ta’
scrvizz universali Lhandu meti I-mmltun |I:gE!|I
mtu.,rna.rqnnah Hilllll‘l hekk jl[l]iﬂ-ﬂllﬂltu jmanga fi F—
posta 1tan~4k;mﬁm li ' Iprm&lpjl I gejpm ikunu
rispettati: g - :

Ao ay o td-dritdjiet  finabi ghglm_ihn'm Jiiu
stabbifiti dwar Iispejjez ta’ I—ipﬁréte’«at.u u l-
‘konsenji ta” posta transkonfini L tkun dichla,

by iEhvelli - @’ FEMUMSTHZZ] 0N
ghandhom ikunu rélatati mal-kwalitd tas-serivizz

miksub, u t
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€k ad-drittijiet finali ghandhom' ikunu
. trasparciti u mhux diskriminatorji.

(2} L-Awiorntd  @Gsta’  tohrog  direwivi  hill-
provditur ta® servizz universali; wara li jsire dawk 1l-
konsultazzjonijict ma’ tali partijict interessati bhalma
jistghu jitgicsu xicrqa, bil-ghan li tigi Zgurata
konformita. mill-provditur mal-principji stipulati fis-
subartikolu (1),

(31 L-implimentazzjoni tal-prinéipi stipulati
fis-subartikole (1) tista’  tinkludi kull  fichim
transitorju. mahsub  bicx jevita kull ksur mbux
mixticq fis-swicq pestali jew implikazzjonijict mhux
favorevoli ghall-provdituri ckonomici ta" servizzi
[HIHW,]I sakemm ikun hemm qbs] hqn I- npl.mmn ta’ -
origini u fal- kﬂﬂ*«.n‘]a Tali arrangamenti ghandhom,
madankollu. jkunu ristretti ghal dak i jkun l-ingas
mehticg biex jinkisbu dawk ]~g,hanulct

Kantijiaa 23, lk-prodeduri ta’ kﬂnt:_;lc't tal-provditur @’
SCIVIZZ unmnnh ghandhem jitmexxew skond it-
Tielet Skeda, H-Ministru jista’. wara konsultazzjoni
ma’ |- Awtorita, b'awvviz fil-Gazzetta jemenda it-Ticlet
Skeda. ' ' .
E‘;::‘:’ il 24. (1) H-livelli ta® kwalitd ws-servizz dwar
' ) 1s-servize universali, fil-gics b’mod. partikolari, tal-
hinijict ta’ tgeghid f'rotot v ghar-regolarita u |-
affidabilita 1a° servizzi, ghandhom jigu stabbiliti u
pubblikati minn Zmicn ghal zmicn mill-Awtoritd,
wara It tkun  qicsct  l-opinjonijict  tal-partijict
interessati. hekk kif tista” tgis 1t jkunu mchticga. L-
 Awtorila tista’ b'regolamenti tistabbilixxi livelli w’
kwall[d dwar posta transkonfini.

(2} [F konformith ma’ livelli  fil-kwalita tas-
servize mill-provditur 1a” servizz universali ghandha
tigl sory Lhdm mill-Awtorita 1i ghandha minn Zmicn

-ghal_zmicn, !J{._,l'll‘l‘lh] rapport fuq ir-rizaliati @® |-
. _w:n:_uzr;[u t sorvehianza, ]
Adazrponi tn” 25. (1) L-Awtorits  ghandha tppreskrivi
Irwelli ta” kwalit. 5 4
livelli ta® kwalita ghall-posta interna.  |1-Minisiru
Jista’ wara hjtliclr.un»ullu lill- Awlunta Jehticg illi dawk
tl-h'n.lll jkunu kompatibbli. ma’ dawk il-livelli
_mtcrna??jnnalt li I-Ministru lr-m bordni fil-Gazzetta
I'] hhlhhll:x'cl



e junifict mill-

Ivelli ta” kwalify

Fhmenti b
prscpl L pon 17
tibwimice

B e o e o oana
oyl - part Lol

mieTessill.

{2y L-Awtorita ghandha tissorvelja it-twettiq
mimn  provditur ta® servizz universali  tas-servizz
universali skond  il-hivelli ta’ kwali"lz‘l ghall-posta

- imerna.

€3) Meta -Awtorita thun il illuna i l-livelli

1" twentiq walprovditur ta” servizz universali ma
jkunux konfarmi jew ma kicnux Konformi mal-livelli

mehtiega stipulati taht is-subartikofu (1}, I-Awtorita
ghandha taghti dawk id-direttivi jew ordnijict sabiex
trgura B l-provditor -jaghmel dawk i-tiswijict 1i
jkunu mehticga. :

C26. (1) Ezenzjonipict minn livelli ta® kwalita
li jistghu jigu preskritti skond jew taht dan At
jistghu jkunu deéizi mill-Awiorita meta |-Awtorita
tkun sodisfatta i sitwazzjonijict cééezzjonali gﬁm—
rigward ta” linfrastruttura jow il-gcografija tkunu
hekk jehticsn.

(2) L-Awtorita tista® taghti  divettivi [ill-
provditur ta® servizz universali biex jaghmel dawk it-
tiswijict i jkunu mehticga meta thkun (qis [t --hvelli
ta® kwalitad li jaghmlu parti mis-scrvizz universali ma
Jkunux chhdin jigu mharsa. '

27. (1) ' 'Skond h!l.l}l direttivi 1i jkunu stipulati
mill-Awtorith, provtditur 14" servizz  universali
'l_-'.hurullj jabboiza prmtﬁun trasparenti, semplici u K

ma jiswewx, dwar kif "han-ﬁlﬂm Jigon ttrattan |-
ilmenti ta" -utenti, Flﬂﬂlkﬂ]am‘k:ll! f‘kﬂﬂ_pml li jkunu
finvolvi Ti ma Jkunx hq.,mn\ konformiti ma’ Eru,t,l; fas-
servize ta® kwalits, Dawn' il-proceduri ghandh-:rm
;a;hml'uhn possibbli [i t-tilwimict jkunu rrangati
b mod Gust u o’ malajr u thk Ii ma jsirux spepjez
kbar. :

(2y D-provditur ta" servizz universali ghandy

‘ta’ mill-ingas darba’ fis-sena Kilendarja jippubblika
informazzjoni fuq 1-ghadd 1a” ilmeiu | jkunu dahlm

bid-dettalji kollha dwar is-supgett lﬂghlmm u X lkun
sar minnhom.

C28. (1) L-Awtorita ghnndhn lgis il-fehmict
tal-partijict interessati ‘hekk Kif tista’  tikkonsidra
xicrdq dwar il ﬁmzj(mqlcl laghha tahi nian. L-Att jew

‘regolamenti maghmulin tahi, skond kull pmu.;lma li

I-Awtorita tista” taghmel ghal dak 1- ~Zhan.

(2) Meta |-Awtoritd tistabbilixxi pro¢eduri
bhal dawk imsemmija fis-subartikolu (1), hij
ghandha tippubblika avvi? dwarhom fil-Gazzetta.”.
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12. L-artikelu 29 ta” LA principali ghandu jigh sostitwit mmnr.u.-qunm
b dun 11 2ep: ; |-k kol 29 1
LU L L I At perimdipali
"29, L-operatur  postali m'ghandu  jinkombi  cbda
responsabbilta ghal kumpens minhabba %1 telf. nugqas ta’
konsenja, jow dewmien ta’, jew hsara lil, xi oggett postah fil-
kors tat-trasmissjoni bil-posta. 'Hiﬂii:l‘ﬂl‘ﬂ duk= il-kumpens -

fa) tkun  hemm qhtl dwaru bein l-npuatur
postali u l-mittent, jow

(b} ikun fic stabbilit b regolamenti kif jistghu
minn Fmien ghal zmicn ikuno preskrith taht dan 1A,
irnspetti a111 ent mill-valur ta’ 1- ngg:,ti

lzda |-il I-Awtorita u langas xi wiched: mill-uffi¢jah
taghha jew xi ufficjal ta’ loperatur postali m’ghandhom
jinkorru ebhdd responsabbilta minhabba £xi telf) nuggas ta’
konsenja, dewmien jew hsara bhal dawk, Kemm-il darba dawn
ma jkunux gew k&gunuu b malafidi j ]r.,w bi traskuragni.”

13, Flartikolu 30 a° LA pnnup‘lll quhi:m "ta] Postmaster- Emends w1
General jew ta' ufficjal 1" FUfficcju tal-Posta” ghandhom Jifiu S
sostitwiti 1-kliem "a” uffi¢jal ta’ operatur postali®.

14, L-artikolu 31 ta’ [-Att principali ghandu jkun cmendat kif Emenda |
ooa \ v ' kalu X1 g™ 1-
gﬂ_l::_.-_ m ; 3 i i :TII rntl::{_'ip::lt

(o) fil-paragrafu ¢a) ticghu l-kliem “jistabbilixxi r-rati

ta’ pustagg u drittijict postali" ghandhom jigy sostitwiti bil-

k!mm "jistabbilixxi ghas-servizzi riservati r-rati fa’ pustagg u

d_r-tw!ﬂ.f._m&"

' {bl f'l pamg‘mfu (&) th,hlL IkLImu J_-un{rm ghandha

if:]l il- pdmgraﬁl () tic E,hru ghan:}u jithassar u |-paragrafi
(g} sa (i) ghandhom jigu cnumerati mill-gdid rispeitivament (1)
sa (h).
15, L-artikolu 32 ta’ -Ait prinéipali ghandu jigi emendat kif Fmonds 'k
ha H . artibiole 324 |-
ey At pringipali
(a) _ fil-paragrafu (a), tas-subartikolu (2) ticghu, il-kliem
jlpprﬁkrnu r-rati ta’ pual.lgg u drittijiet postali,” :r?hamlht}m
jigu sostitwiti' bil-klicm "jippreskrivu ghas-servizzi nscrvati r-
ratj ta” pustagg u drittijict postali.”:

(b)  fil-paragrafu (b} tas-subartikolu (2) ticghu. il-kliem
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Emends ' |-
arilolu 34 @’ |-
Al principali,

Emicnda 1a” |-
artikodu 3% ta” |-
AR priomdt apadi

ey

ey

"jehticgu I-hlas bil-quddiem ta’ pustagg u drittijict postali”
ghandhom jigu sostitwiti bil-klicm “jchticgu  ghas-servizzi
riscrvati I-hlas bil-quddiem ta® pustagg v drittijiet postali”; v

(¢  fl-paragrafu (¢} tas-subartikolo (2) tieghu; il-kliem
"jippreskriva |-pustagg o d-drittijiet postali® ghandhom pgu
sostitwiti - bil-kliem "jippreskrive  ghas-servizzi riservati |-
pustagd u d-dnttipret postali.”.

16. L-artikolu 34 ta’ 1-An prin¢ipabi ghandu jkun ecmendat kif

(#)  fis-subartikolu (4) ticghu l-kliem "ghamdhom jJigu
konfiskati mill-Posrmaster-General” ghandhom jigu sostitwiti
bil-kliecm “ghandhom jigu konfiskati mill-Kontrullur  tad-
Dwana:

[2da meta l-operatur postali jew 1-Awtorith jkollhom
ghalicx jahsbu h xi disposizzjoni la’ dan is-subartikolu tista’
tkun gict miksura huma ghandhom iwaqgqfu |-konsenja t1a” |I-
oggett postali hll-persuna indirizzata u ghandhom jgharrfu lill-
‘Kontrullur tad-Dwana b’dan kellu.";

(b)  fis-subartikolu (5) tieghu I-kliecm “jistghu jigu
konfiskati, flimkicn ma’ dak li jkun fihom, mill-Posimaster-
General." ghandhom - jigu sostitwiti bil-kliem "psighu jigu
konfiskati, flimkien ma® dak li jkun fihom. mill-Kontrallur tad-
Dwana:

lzda meta l-operatur postali jew [-Awtoritd jkollhom
ghaliex jahsbu li xi disposizzjoni ta’ dan is-subartikolu tista’
tkun gict miksura huma ghandhom iwaqgfu l-konsenja ta’ |-
oggett postali lill-persuna indirizzata u ghandhom jgharefu 5ill-
Kontrullur tad-Dwana b'dan kollu.";

(¢}  fis-subariikoly (6) ticghu l-kliem “jagixxi kontea 1-

- Postmaster-General"  ghandhom  jigu  sostitwiti  bil-kliem

"jagixxi kontra I-Kontrullur tad-Dwana'.

17, L-artikoln 35 &’ I-Att principali ghandu jkun emendat kif

ia)  fis-subartikolu (4) ticghu |-kliem "1i jidhirlu xieraq"
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "li |-Awtorita jidhritha
xicraq":

(b} minnufth wara s-subartikolu (4) tieghu ghandu
Jizdied dan il-proviso H gej:



Mtzda meta operatur postali jkollu fasscw ghaliex

jissuspetia li d-disposizzjonijiet tas-subartikolu (4} ikunu

gew miksura, l-operatur postali m"ghandux jikkonscnja -
oggett postali hill-persuna idirizzata v ghanidu javza lill-
Kontrullur tad-Dwana b’dan kollu sal-gurata tax-xoghol
It jkun imiss."”.

18. L-artikolu 36 @' AU principali ghandu jigi sostitwit

b dan li gej:

"Provyisti ta
bl I

36. (1)  [-Ministru jkun responsabbli ghall-
approvazzjoni ta® hrug fa’ bolli u l-ghemil ia®
programm dwar il-hrug " bolli. F'dan I-ghemil il-
Ministru ghandu jikkonsulta, 'I:mtd konsultattiv dwar
il-bofli li jkun Ir.ﬂmpm.t mmn rhmmmn u mhux i ngas
minn crba’ u mhux ak’mr mmn imién membri ohra
applmlah mill-Ministru ohal hatra ta' mhux aktar
minn thict snin, licma hatra thun tista” figgedded. 11
Bord ghandu jirregola -prod¢edura tieghu nnifsu dwar
kif imexxi xoghluo.

(2) [--Ministru jista® wara i jikkonsulta ma’® |-
operaturi ‘postall’ involuti;  blavviz pqulikul fil-
Clazzetta | jordna B bolli. i jkunu ged jigu wzati meta
jinhareg dak l-avviz, m’ghandhomx jibgghu validi
ghall-hlas bil-quddiem ta’ pustagg, v mill-jum v wara
I-jum stabbilit f'dak l-avviz, kull oggett postali [i
jkollu fuqu bolli i jkuni gew hekk dikjarati mhux
validi, ghandu pitgics li ma jkollux bolli fugu kif imess
ghall-finijict ta’ dan AN o ta” koll direttiva jew
regolament maghmulin tahu:

Izda kull min ikollu fil-pusséss ticghu xi

- both mvahdim mill-Ministru kif hawn aktar gabel

imsemmi, jista® Ckull 2micn sa xahrejn wara d-data
msemmija f'dak l-avviz, Itkkpmttmuhﬂm lill-istess
npcmtur pmluh li ghan{iu jibdilhomlu ma® bolli ohra
validi ta* l-istess valur.

(31 H-Ministru jista”, wara, i jikkonsolta lill-
Awtoritd, jaghmiel regolamenti dwar il- hidma u I-
funzjonijict @l-Bord.”,

19. L-artikolu 37 ta’ |-Awt prin¢ipali ghandu jkun emendat kif

gej:

ta)

ﬁx-zi_uharltikt_}lu (1) ticghu Ikhiem "il-Postmaster-

General ghandu jittratta bdak l-oggett postali b dak-il-mod i,
fic-cirkostanzi, jidhirlu xiérag.” ghandhom jigu sostitwiti bil-
‘kliem "l-operatur postali ghandu jittratta b'dak l-oggett postali
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Sosd e rjoRn i’
Fariikole 36 @'
I-Att prindipali.

Ermenda ‘ia™ I-
mchkodic 37 " |-
A prinGipads.
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Emwcnels fa |-
artikoli 3 " 0-
Al proncipeli

Sastilmes joni
Lamikeds 3 ia”
- Att primcipali

tmemka w1
aritkodu 441 1a” |-

An prl'nﬁruln

Famve ks 1a” |-
artikoly 42 107 i-
AL pringtipurli.

Emendi ta” |-
artikob 43 107 1
Adr priad ipilic

b*dak il-maod i |- Awterita, fic-Cirkostanzi. jidhnlha xicrag.™. v

(b)  fis-subartikolu (3) ticghu I-kliem "hekk kif jordna |-
Posomasier-General.” ghandhom jigu sostitwits-bil-kliem "mill-
operatur postaki hekk kif tordna - Awtorita,”. |

20. Fl-artikolu 38 ta’ A prini:ipali'wara'I'—klicm "lI-

Miistru”  ghandhom jidhlu Fkliem “wara 11 jikkonsulta ma’ |-
Awtorita”,

21, L-amtikolu 39 ta® AU principali ghandu jigi sostitwit

b dan li gej:

"39.  L-Awtoritd tista® taghti direttivi h jl&!&bbltl!?{ll kull
mod u hin Ii skondhom ghandhom jq:,u memmn u konsénjati

.n,gu.,tn [:{Nall u b'mod [!‘:Iﬂ!kﬂlsdrl Jista’ wkoll jistabbilixxi s-
" sighat centrali i matulhom |uffu.,}1 - fjlurll.h!ltd fiftah ghall-

pubbliku.”.

22, L-artikolo 40 " A principali ghandu jkun cmendat kif

fa)  fis-subartikolu (X} ticghu I-kliem "ghoxrin lira” u
“tliet irt” ghandhoni ikunu sostibwit rispettivament bil-kliem
"hamsin lira" u "ghaxar " :

(b} fis-subartikolu  (9) ticghw  |-frazi “Postmaster-
General" kull fom tinsab ghandha (i@ sostitwita bil-klhiem
upuumr postali™;u

(¢)  minnufih war.{ s-subartikolu {‘?I ticghu  ghandu
jidhol dan is-subartikolu Hlni li @ej:

"H(}} Opeml’u; [}ﬂstali jista® wkoll jirrifjuta i
jii:ku'minna X l'm;'::!:r.,tt [ft'v-il.dii micta -post i jkun indirizzat
lejh jista™ _;Itu'n: IJ’u.dera ohas- xahha U s-sigurta
personali ta’ 1- ufﬁé]itl ta’ upcmlur ]nﬂtall

23. . Fil-pavagrafu (d) ta’ Lartikolu 42 ta” |-Au punmpah! frazi

" Pastmaster-General”  ghanda - ugn sostitwita - bil-frazi  "operatur
postali™.

£e:

24, L-artikolu 43 ta” |-At principali ghandw. jkun emendat kif

() il-frazi "Postmester-General™ kull fejn tinsab " dan
J-artikolu ghandha, tigi sostitwita bil=klicm "eperatur postali”; u

(b} 't'_l-prﬂ:,vim. ié.gqj.éhandtg:_iiktiicd wara .-'.-:x'.ub&riikn}lu



(2) ueghu:

"lzda kull azzjoni N tittiched mnII~up¢ratur postali
b mod konformi mad-n!hpgmyjrrnljn,l ta' dan I-artikolu
ghandha tkun tchticg l-approvazzjoni bil-quddicm u bil-
miktub ta® I-Awtoritd.".

25. L-artikolu 44 ' )-Au principali ghandu jifil sostitwil Sestiterzponi
5 R ' I-artibeko 44 (a”
h d““ Il’ EL]- I-Am prarwtrpiali
"$4. L-Awtoritd tista® b regolamenti tipprovdi dwar u
xort ohra tirregola t-inchhija (a” oggetti postali li ghal xi raguni
jistghu ma jkunux gew konsenjati.”.
26. L-arulmlu 46 hl ] Al principali ghdmlu jkun emendat Kif Faendaa 1-

arfikolu 4 ta” |-
AN prdapali

(a) il-frazi "Kap. 215." fin-nota marginali ghall-proviso
ticghu ghandha tkih sostitwita bil-frai "Kap. 371" u

(b) il-proviso ticghu ghandu jigi sostitwit b'dan ©i gej:

"lzda meta persuma tkun gict nominata skond -An

dwar il-Kummerd Bankarju bicx tichu hsich l-attiv ta” bank

jow biex tassumi kontroll ta’ L-attivies ta’ xi bank jew hekk

kif tista” tkun ordnata mifl-awtorita kempetenti skomnd 1-Ant

dwar il-Kummerd Bankarju, kull oggett postali 1i jkun

indirizzal lill-bank, sogjetd jew ditta i dwarhom dik il-

persuna’thun moghtija poteri taht dak At ghandu jigi

konscnjat tik dik il-persina.”!
27. L-artikolu 47 ta’ I-Ate principah ;-,ham.lu jkun emendat kif Emendaty’ b

L B ‘ 7 : Al principah

{a) fil-paragrafu ({1 tas-subartikolu (2) teghu -kliem
"mill-Postmaster-General” ghandhom jigu sostitwiti bil-kKhicm
"mill-opcratur  postali  bl-approvazzjoni minn, gabel w® |-
Awtoritd”; u

{b) is-subartikolu (3) ticghu ghandu jigr sostitwit b dan
i &gy

M3 M inkejja d-disposizzjonipict tas-subartikolu
(2)g) ghar-rigward ta” lotteripp Wi jsire jew I huma
permessi mill-Gvemn, |-Awtorita tista” wogdna lil xi operatur
postali, bicx ma jibghatx barra mill-pajjiz xi oggelt postali
ghar-rigward ta” xi lotterija bhal dik kif hawn aktar qabel
imsemmi jckk dak l-ogfett ma jkunx konformi ma’ |-
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isteuzzjonijict [i ghandhom < jagsmu ma’ dan mahroga
minn awlorila kump‘,ﬂ.,lt_ﬂtl u komunikati Lill- Awtorita: w
fdak il-kiz l-operatur postali jista® jregga’ lura l-oggett
lill-mittent jew xort olira jaghmel minnu skond id-direttivi
ta’ [-Awtoritd.".

Emends |- 28. L-artikolu 48 12" I-An princ¢ipali ghandu jkun emendat kif
T

fa)  is-subartikolu ( F) ticghu ghandu jkun sostitwit b’ dan
li gej:

"{1}  Bla bsara ghad-disposizzjonijict ta’ dan |-
Att, jekk -Awitonitd ikollha tassew tahseb h x1 og@ein
postali Ii ma jkunx ittra maghluga jkun gic impustat jew
mibghut bil-posta bi ksur tad-disposizzjonijict ta’ |-
artikolu 47, l-Awtorita tsta’ tordna Ii tali oggent postali
jinzamm u jinfetah o jekk thun  sodisfatta i xa
disposizzjonijict ta” dak l-artikolu jkunu gew miksura, dak
l-oggett jista’ gl megrud:

[Zzda meta l-Awtonita tkun sodisfatia [ oggen
postali li jkun indirizzat il persuna legalment mahtura biex
tipprovdi  servizzi ta”  xandir televizive "Malta  jkun
Jikkonsisti, £ materjal awdjoviziv i jkun e impustat jew
mibghut bil-posta unikament bil-ghan i jigi mxandar fuq

itelevizjont skond. id-disposizejonijict ta® 1At dwar ix-
Xandir v ta’ regolamenti maghmulin jew licenza mahruga
kif hawn iktar “il quddicm indikat; hija ghandha, minkejja

d-disposizzjongjiet. ta’ dan, Idrllku}u u ta” l-artikolu 47,
tordna fill-operatur ‘ITUGI.H'I f:nu-: ' pkks}mcn;a dak l-odgett
postali lill-persuna indirizzata minghajr cbda czami ichor
oW Eonsura Dhl‘ﬂ e

(b)  is-subartikohy (2) mghu ghandu jlgl enumerat mifl-
fdid bhala s-subartikolu (55

(¢)y  wara s-subartikolu (1) tieghu ghandhom jizdicdu
dawn is-subartikoli godda Ii gejjin:

(2} Kull oggen postali h jkun hemm suspett

serjp dwarn ©i jkun ta’ xorta scdizzjuza ghandu hekk

jinzammy, jinfetah wo jsiv minne mill-eperatur postali bl-

approvazzjoni ta” |- Awtorita. Meta jaghmel dan l-operatur

postali ghandu wkoll jimxi skond kull ligi li tirrigwarda s-

sedizejoni Fdawk il-kazijiet, u d- dhpmt?zjnm[mt ta” dik
il-ligi ghandhont ikunu japplikaw.



(3) Kull oggett postali li jkun hemm suspett

. serju dwaru 1i jkun fih xi esploziv, sustanza perikoluza jew

xi had"ohra 1i tista” tesponi Ll Xi hadd ghal feriment fista’

jinzamm u jinfetal mill-operatur postali v, jekK dan jinsab

li jkun fih xi haga kif hawn aktar qabel imsemmi, din
ghandha, bl-approvazzjoni ta’ |- Awtoritd, gt meqruda.

4) Meta  l-operatur  postali jkollu  tassew
ghaliex jahseh 1i xi ofdett postali jkun ic impustat jew
E’l‘lll'}]:hlll bil-posta bi ksur tad-disposizzjonijict ta” |-
artikolu 47, l-operatur postali ghandu jwaqgaf milli ssir il-
konsenja ta’ l-oggett postali |i jkollu suspett dwaru hill-
persuna indirizzata u ghandu jeharraf Hill- Awtunla b dan
kollu sal-gurnata tax-xoghol li tigi minnufih wara.

29. Fis-subartikolu Hr ta’ l-artikolu 49 ta’ l-Au principali 1-
kliem ™ ma_;.,hduda kull Edf.ﬂ.‘lld * ghandhom jithassru,

3. Fl-artikolu 51 ta" l-An principali Fkhiem “fug it-talba tal-
Postmaster-Generaf, tingabar kif provdut fl-artikolu 466 tal-Kodici
ta® Organizzazzjoni u Procedura Civili” ghandhom ]igu sostitwiti bil-
klicm "fuq it-talba fa’ l-operatur postali, tingabar bhala dejn &ivili®

31. Fl-artikolu 52 1’ I-Att principali [-klicm "ghandu jingabar
dagshikicku kien pustagg I kellu jithallas skond dan I-Att" bhandham
jigw sostitwiti bil-kliem "ghandu minghajr pru-udnuju ghall-cflett 1a’
xi ligi li skomdha dak id-dazju kellu jithallas. jingabar ukoll
dagslikicku kicn puuml,g taht dan I—Atl

32. Fl-artikolu 53 ta’ [-Au principali I-klicm "lll-Ufficéju tal-
Posta {"Mala,” ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "lill-operatur
pastali™, '

33, [-artikolu 54 ta’ 1At principali ghandu jkun emendat kif
fej: :

{a)  is-subartikolu (1) ticghu ghandu jigi sostitwit b'dan
li gcj:
"(1) Kull kaptan ta" hdﬁi’lm&.ﬂ1 jtw pilota ta®
ajruplan 1i jkollu abbord xi oggen [?D\ldtt jew valigga
* postali li tkun mibghuta I¢jn Malta ghandu, minnufih kif
jasal "xi port jew pu‘.i f"Malta, jara li dak I—:}gg‘lt postali

jew valigga [Il)ﬁ-ld]l Jifu hi-'.uﬂa«:l'ejntl IIH—{}]'H.JEI.IH‘ rm-»laiz li
* jkollu _p;:u.[.—,i ||nf1u.=| dak !—oggq.tl jew dik il- »allgg.l

(b} fis-subartikolu {2} ticghuo I-khem il-fatt lill-
Postmaster-Geneval” ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "il-fatt

Emcnds ta” -

artikolu 49 "

A prindipali

Emeenckn ta” 1

wrtikeslu 51 1a” 1-

ALl prindapali

Emrenda ta” -

aridkclu 532 a7 |-

Aul prindigalic

Emendata” 1-

artikedu 5% =7

AR primiipiali

Exvicwla i’ |

artikolo 54 e

A pranad pali
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L]

Emcrnda ta” 1-
artikolu 35 " |-
Al prinéipali.

Envimda ta” 1-
arikolo 57 1a’
Al princasli.

Emcinda ta” 1-
artikoluy 5% 1a° -
An primcpal

Emcnda ta” |-
artikolu 549 w"
Al principali

Emcrda ta” i-
ariikoluy &) g |-

A primdi padi.

Emenda ta” |-
artikodu Gl 1a” -
Atk prondipali.

Sosilug #joisi 12
l-artikolu 62 2"
|-AM principali.

lill-operatur postali involut".

. 34, Fl-artikolu 55 ta” I-Att principali I-kliem "lill-Ufficcju tal-
Posta” ghandhom ikunu sostitwiti bil-klicm "lill-Awtoriea”.

35. Fis-subartikolu (1) ta" l-artikolu 57 l:.t irA.II prmcrpalr Wira
I-kliem "Il-Ministru" ghandhom jidhlu tkimm “warg It jikkonsulta
ma’ |-Awtoritd".

36. L-artikolu 5% ta’ |-Att principali, ghandu jkun ¢mendat kif
gei: '

{a) fis-subartikolu (1) ticghu il-kliem  “bil-posta”
ghandhom jigu sostitwiti [-kliem  "permezz ta’ operatur
postali”; u

(b) fis-subartikolu (2) ticghu, I-klicm "minghand il-
Gvern." ghandhom jigu sostitwiti bik-kliem “minghand |-
operatur postali.”.

37. Fl-ﬂ!‘ﬁkﬂll_.l'jg ta® |-Awnt principali wara I-kliem "l
Ministru” ghandhom jidhlu l-kliem "wara §i jikkonsulta ma’ |-
Awtorita".

38. Fl-artikolu 60 ta’ I-Att prin¢ipali 1-kliem "dak l-ammont
jista® jingabar lura fuq it-talba tal-Posimaster-General., kif provdut fl-
artikolu 4f;ﬁ tal-Kodi¢i ta® Organizzazzioni u Procedura Civili™
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "dak l-ammont jista® jingabar lura
bhala dein ¢ivili fug it-talba ta’ l-operatur postali™,

39, Fl-artikolu 61 ta® I-Att principali I-kliem “ma tkun tista’
tittiched' chda azzjoni kontra 1-Gvern jew xi ufficjal tal-Posta”
ghandhom jigu sostitwili bil-kliem "ma tkun tista® tittiched cbda
azzjoni kontra I-Gvern, l-Awtorita jew xi ufficjali taghha, operatur
postali jew xi ufficjal ta® operatur postali”.

40. L-artikolu 62 ta’ F-Att prin¢ipali ghandu jigi sostitwit
b dan li gej:

"62. (1)} Kull min jipprovdi jew ihaddem xi servizzi
postali  minghajr awtorizzazzjoni taht u skond  id-
dl‘ipﬂﬂzz_]ﬂﬂl_]lﬂ. ta’ dan l-Att jew bi ksur ta’ xi kmxdj?z_'gnm
restrizzjoni jew limitazzjoni imposta minn ch taht dan I-ﬁm
_jew fl-istrument fejn ikun hemm l-awtorizzazzjoni jkun hati ta
reat taht dan 1-Att u jehel multa ta’ mhuyx aktar minn ghaxart
elef lira u fil-kaz ta” reat kontinwat ta” mhux aktar minn mitt lira
ghal kull gurnata i matulha jkompli r-reat;

I2da persuna wkoll titgies li tkun kisret' id-



-

disposizzjonijict ta” dan is-subartikolu jekk dik il-persuna -

(a) lw;:mtq xi  servizz  incidentali  ghat-
trasportazzjoni ta” oggctt postali bi ksur ta’ dan 1s-
subartikolu; jow

(b)  tibghat, tghaddi jew lekﬂmcmd sabicx
IjEE]IhELhHT H.l na,gclt postali bi ksur ta’ dan is-subartikolu:
ew

(¢} tgbor flimkicn ghadd ta’ oggett postali bil-
ghan i tibghathom bi ksur ta™ dan is-subartikolu.

i2y  Kull min jongos milli jipprovdi dik informazzjont

Jic - Awtoritd tista’ tebticd skond dan AW jew B jissupplixxi

informazzjoni lill-Awtorita jew lill-Ministra 1i jkun jaf. jew
ikollu, tassew ghaliex. jahseb, h thun falza jew garricqa, jew
jmpedixx jew gostrowixxi hill-Awtontd jew Lill-Minstru, Fil-
gadi ta” 1 funzjoni taht dan A0 ikus hati (g’ real taht dan [-Au

~u jehel multa ta® mbux aktar minn ghaxart clef lira jow

priguncrija ghal Zmicn mhux izjed minn sitt xhor, jew sew ghal

dik il-multa u dik il-priguncrija flimkicn.

{(3p  Kull min jattakka jew jostruwixxi jew jostakola lil xa
ufficjal. impjegat jew agent ta” provditur awtorizzat fil-gadi @’
dmirtjiciu ma’ provditur awtorizzat bhal dak tkun hati ta’ reat
taht dan At u ghandu meta jinsab hati jehel multa ta’ mbux
akjar minn clf lira jew prigunerija ghal Zmicn mhux I.)‘ji.,d minn

xahar, | ch dik il- mullzul pn;_.,umnm flimkien.

[4} Kull min Ju)'a x1 servizz, mkluz il-garr ta’ uﬂgull
postali proevdut minn xi-opcratur postali, u bhala rizuftat ta” dan
jaghmel hsara jew jikkaguna biza’ jew inkella jista’ jaghti lok
whal xi hsara jew bida’ jista”, meta jinsab hati johel multa ta’
mhux ingas minn mitejn fira o mhux |)‘j|:d mmwclﬂjn Tira.

(5 MII‘I}_J’IH}I‘ p!‘t.j:_lldlfjj!l ghad- dhmmzqunljmi ta’ :!‘m
-Att, kull min jikser jew jongos milli jhares xi disposizzjoni ta’
dan [-Att jew ta’ regolamenti mghmulin jew dircttivi moghtijin
tahtu ikun hati ta” real kontra dan [-A1 v ghandu meta jinsab
hati jehel 'multa ' nihux ﬂkm minn elf lu‘a u fil-kaz ta’ reat
Kontinwat mulia u*tu.r;url ta" mhux w]-.d rnmn milt fira ghal kull
j__1|rm'|u I1 muiullru ikompli r- rLat )

A 2335



A 2336

Zicdata’ 41. Dawn l-artikoli godda li gejjin 63 u 64 ghandhom jizdiedu

el aodd®  wara l-artikolu 62 ta’ I-Att printipali:

Al prindipali.

|.LM.::$::1?::A 63. B’zieda u minghajr pregudizzju ghal kull

timovoka licenza.  picna 1i tista® tigi moghtija tabt id-disposizzjonijict ta’

i dan |-Att, I-Awtorita tista’ tissospendi jew tirrevoka
Ichn?a jew EMGrIZZdZij'LI mabruga favur  xi
operatur postali skond dan I-Att jew regolamenti
maghmulin tahtu, meta l-operalur postali jkun kiser
ghal diversi drabi xi disposizzjoni ta’ dan [-Att jow xi
rogolament jew dircttiva maghmulin tahtu.

if:*i-‘dimwﬂi ghal 64. (1} M ghandhom jinbdew chda
procedimenti ghal xi reat taht dan |- Att minghajr il-
Kunscns ‘bil-miktub @™ I-Awtorita jew fug talba

~taghha.

Kap. 9. {2} Minkejja kull haga li tinsab fil-Kodiéi
Kriminali, jkun jista® jsir appell quddiem il-gorti ta’
funisdizzjoni kompetenti mill-prosckuzzjoni kontra
sentenza 1 tinghata fi procedimenti dwar xi redt taht
dan l-Att. _

(3} L-Awtorifd tista’ tassisti jew tmexxi fil-
prosckuzzjoni ta’ reah taht dan At jew taht
regolamenti maghmulin tahtu.”.

Encndi ta” - 42. Flartikoly 65 ta' At principali l-kliem "hamsin' lira"

T io ! ghandhom jigu sostitwiti bil-kfiem "mitejn lira".

Emcada ta” I- 43. Fis-subartikolu (1} ta’ l-artikolw 66 2" AW principak |-

"’::f;,l"::m " kliem "mitt lira™ ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "hames mitt lira".
Ermenda 12" I- 44. Fl-artikols 67 ta” FAu principali 1-klicm "hatja, prigunerija

it oeincioadr. | ghal zmien ta’ mhux izjed minn tliet xhur jew multa jew dik il-

prigoncrija u melta” ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "hatja, multa
ta’ mhux iZzjed minn hames mitt bira jew prigunerija ghal Zmien ta’
mhux izjed minn thict xhur jew dik il-multa u priguncrija.”.
Sostiturroni 2’ 45, L-artikolu 68 (&’ l_'f‘\\“ prmdrtpalt grﬂfﬂd‘u _]Igl Sﬂﬁﬁtwil
At puncipar,  b"dan 1i goj:

"68.. 'K.ull min minghujr chda awroritd h.giltinlrta -juﬂ: Xl
sigill jew H-ll"l.ll'im.‘lll li Jlntu:ﬂa mill- Awlorita jew minn operatur
postali biex jimmarka xi hutla 1|'5lumdu mcla j]nbﬂ.b hati jehel
multa ta” mhux i2jed minn hames mitt lira jew priguncrya ghal
Zzmicn ta' mhux izjed minn tlict xhur jew dik il-multa u
priguncrija flimkien.".



46. Fl-artikolu 69 ta” 1-Att principali I-klicm "mill-Uffié¢ju tal-
Posta” ghandhom  jigu sostitwiti bil-kliem "minghand operatur
' postali”.

47. Fl-artikolu 70 " l-Aw principali 1-kliem “hamsin lira"
ghandhom jigu sostitwiti bit-klicm "mitejn lira”.

48. Flartikolu 71 ta’ I-Att principali l-kliem "mitt lira"
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "hames mitt lira”.

49. Fl-artikolu 72 ta" [-Att prin¢ipali l-kliem "llI-Ufficéju tal-
Posta, xi oggett postali fil-jedd eskluziv moghti hill-Postmasrer-
General bl-artikolu 5 tchel, meta tinsab hatja, multa ta” mhux izjed
minn mitt lira” ghandhom jigu sostitwiti' bil-kliem “lill-operatur
postali invelut, xi oggett postali jehel, meta jinsab hati, multa ta’
mhux izjed minn hames mitt lira".

50. Fl-artikolu 73 ta’ I-Au principali I-kliem "hll-Peostmaster-
General” u "mitt lira® ghandhom ikunu sostitwiti nispettivament bil-
kliem “lill-operatur postali™ v "hames mitt lira™

51. Fl-artikolu ?_ﬁ.tn."_ I-Att p\iint.ipali I-kliem “mitt lira"
ghandhom jigu sostitwiti bil-klicm "hames mitt lira”.

52. Fl-artikolu 77 ta" I-At principali I-kliem "dmirijictu fl-
Ufficéju tal-Posta” ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "dmirijictu ma’
l-operatur postali”. '

83, Fl-artikolu 7% ta” I-Att principali I-kliem "ta’ I-Ufficcju tal-
Posta” ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "al-provditur ta” servizz
universali®.

54, Dawn l-artikoli godda li frejjin 80 u 81 ghandhom jizdicdu
wara l-artikolu 79 ta’ I-Att principali:

;Ejiﬂ:::;irimiiiu' EE.I; (1} ‘H-licenza mahruga mill-Ministru lil

A Maltapost p.L.c. b'schh mill-1 ta’ Mcjju, 1998 taht dan
I-Att  ghandha.  minkejja  t-thassit 1@’ xi
disposizzionijict ta’ dan I-Ant fis-schh fil-waqt tal-
hrug ta” dik ‘il-licenza, tkompli fis-sehh bla hsara
ghad-disposizzjonijict ta’ dan I-Att kif dawn jistghu
jigu emendati minn #micn ghal Zmien u sakemm isiru
dwar  il-licenza  dawk il-modifiki, adﬁlttr_ménti u
limitazzjonijict hekk  kif  il-Ministru, wara i
jikkonsulta ma’ |-Awtorita, jista' jgis I jkunu
mehticga jew xicrqa ghal dak il-ghan.
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(2)  Kull modifika, adattament u limitazzjoni
ghall-licenza moghtija Ll Maltapost p.l.c. . fis-schh
mibl-1 ta” Mejju, 1998 ghandhom isire mill-Ministru.
wara li jikkonsulta ma’ |- Awtorita, u ghandhum ikunu
preskntti skond [-artikohs 31, Gt

(3) Kull ordni, regolament jew avviz ]Lj:,ilh
maliruga skond xi disposizzjoni ta° dan At u fis-
schh fl-1ta’ Mejju. 1998 ghandhom minkcjja’ t-thassir
i’ xi disposizzjonijict ta’ dan [-Att, ikomplu fis-schh
v jkollhom  cffeit  sakemm  jigu  cmendati jew
imhassrin ﬂknnd l-artikolu X1. '

81. (1) N-Ministru jista’. wara | j:kknn\ulla
ma’ |-Awlorit, Jdghmu.l regolamenti dwar xi wnh«d.a
mill-funzjonijict ta’ l-Awtoritd  jow sabiex  id-
disposizzjonijict ta” dan I-An ikunu jistghu .]imcll:qu

(2} Minghajr preiudizziu ghall-gencralita tal-
poter hawn aktar gabel imsemmi dawk ir-regolamienti
Jistghu b’ mud partikolari jkunu jipprovdu -
_ (a) dwar  kull hal,,a dwar licenzi u
awumuﬂzzjom}lu ohra taht dan [-Att, inkluz 1-
Cghemil  fa”  dritijiet uw ot procedun ta
regisirazzjoni u dikjarazzjoni: :

{h) dwar l-ingas livelli i, Lhamlhum
jigu adottan fil- pmuinmm ta’ scrvizzi postali
mkluri l-gisien ta' kaxxi pn'-ﬂnh uoxqug N
minnthom isir l-impustar v “dak kella” R
jirrigwarda s-sahha u s-sigurczza, o fil-kunfest
ta’ "scrvizz baziku minn wicnet” ghall-bdil tal-
htigiet rigward l-ingas  servizzi  postali i
ghandhom jigu provduti: ' '

{e) . dwar l-ahjar protczzjoni ta' |-
intcressital ufenti tas-servizzi postali ' sabicx
Jigu . stabbiliti, - kriterji jew il-proceduri I

. ghandhom jigu segwiti mill-operaturi postali fit-
Arattament ta’llmentiz |

(dy - dwar kif ugizgurata -kompetizzjoni

austa - Fkull pratka;, hidma o attivita  ghar-
Coripward ta"servizei postaliy



Kap 12

(c) dwar kif ghandha ssir ir-nicerka jow
l-investigazzjoni fug kull haga ghar-rigward ta’
servizzi postali regolati minn jew iaht dan -Att
u l-provdiment 12’ informazzjom, |-hrug ta’
dircttivi jew linji direttivi ghall-pubbliku, ghall-
operaturi, u ghal entijict kummergjali dwar
kwistjonijict li jirrigwardaw is-servizzi postali;

(f)  dwar kif ikun hemm konformita ma’
xi obbligazzjoni internazzjonali li jkollu -
Gvern dwar xi aspell tas-servizzi postali regolat
minn jew taht dan |-Att;

(g) dwar kif jigi regolat xi aspefi tas-
servizzi postali fir-rigward tas-scrvizzi riservati
dwar il-hin, il-mod, il-post u I-kondizzjonijict
bihom jew tahthom dawk is-servizzi ghandhom
ikunu pprovduti:

(hy  dwar kif ghandha tigi preskritta [-
informazzjoni li ghandha tinzamm minn xi
operatur postali taht dan 1-Att v l-provdiment ta'
informazzjoni statistika minn dawk l-operaturi;

(iy  dwar kif ghandu jsir xi depoZitu jew
l-ghoti ta” xi garanzija li tizgora 1-twettiq ta’ xi
obbligazzjoni minn kull min ikollu dik I-
obbligazzjoni imposta bhala kondizzjoni ta” xi
licenza jew awtorizzazzjoni taht dan 1-Aut:

(j)  dwar Kif jigu stabbiliti I-kriterji i
abbazi taghhom gruppi ta’ utenli ta’ scrvizzi
postali jistehu' jigu rikonoxxuti skond ich-
disposizzjonijict ta” dan 1AL

(k)  dwar kif l-Awtorita ikollha I-poter i
timponi penali amministrattivi jew sanzjonijict
fuq operatur postali h jagixxi bi ksur ta” xi
disposizzjoni 1’ dan -Att jew ta’ regolamenti
jéw direttivi maghmulin tahtu u jipprovdu ghal
pro¢edura ghall-impozizzjoni w |-infurzar ta’
mitilti bhal dawn licma pro¢edura ghall-infurzar
tista® tinkludi disposizzjonijict li penalitajict
bhal dawn jikkostitwixxo titolu cickuttiv ghal
finijict u effetti tat-Titolu VIl tat-Tagsima | fit-
Tieni Kticb tal-Kodi¢i ta’ Organizzazzjoni u
Pro¢edura Civili:
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Envenda phall-
Ewnwel Skoda [y
lirecab ma” 1-Alt
[u'l'ril".-lrulii

Esverha nut-
Tieni Skeda L
firesth ma 1-A
prirncipali

Lzda -penali amministrattivi i jlun
hemm - provdot » dwarhom b'regolamenti jew
dircttivi - maghmulin  taht  dan  [-artikelu
m’ ghandhomy jedcedu lammont ta’ hamest elef

celira ghal kall reatip mitejne liva-ghial kull durnata

li- muatulha  jibga” ghadde) wm-nuggas W jigo

osservatid-disposizzjonijict 1 dan 1-Au jow ta’

- regolamenti ma;,hmuﬁn- tahta jéw ta’ x

awtorizzazzjoni;

(v dwar kif jigi preskritt I Kull min

Jagixxi bi ksur ta’ xi regolament maghmul taht

bt CB-Age ikun hati a7 reat u biex isire l-pieni i dik
itl-persuna thun tista” tehek:

Fadachda picaa bhal dik m’ghandha
tkun tkbar mimn mukta ta” izped punn elf iFa:

(m)  dwar Kif pigi preskom il-mod L bih
Cavvis, strumentd, st jew dokument Bojkunu
i mehticga jow awlorizzatt nunn jew taht dan |-
At jistghu jigu notifikati jow moghtija:
(i dwar kif gt preskritta kull haga I
-'tiutai* thun jLw thkun mehticga li tkun preskritta
brdain l=Au!

-I'iS. HI par:mra}'u q‘,.ﬂ ta lEWWL[ Skcda Ii tinsab ma” ALt
principali, il-kliem ﬂ~UfT if:::]u [aIaPm‘ta" ghandh‘u mt jigu sostitwiti
- bil-kbiem "fis-serviez p»;:nutal: :

- thtll Skcdzt Ir I:m»ab ma 1 Al-t prmupa!l ghamﬂi:l tkun
I..H‘IL.IHIH[J kil auj:

fa)y 'ﬁl—pamgra.-fu-{l]litar—t_e'gnla' | il—Ei:[glﬁ. ufﬁi;}j‘ﬂltad—
Dipartiment  tal-Posta” . ghandhom- | jigu  sostitwiti bil-klicm
Wi uﬁiL}ul fissservizz pubbliko”: i

{b) I"lapamgrafu [3-} IHFFCEUI& 4 F—kl;i.m 'ﬂ‘—Uffﬂc;u

- 1 Generali_tal,Posta, il-Belt, VaHetta” v, "ghad- &lxpawmjnm fl-

i Uk l'ﬁn’.':é]u ' Generali - tal-Posta ! bh.mglhum ikifu  sostitivit

- rispettivament, | bil-kliem: "f"dark d-mdirizz i, lﬂ{mmru Jista'
v bravviz filsGazzetta Jistabbilixxi”, u "ghad- tlv«.pmuz;um 1" dak
oo b-indirizz [ -Ministragjista” bavviz fil-Gazzetta jistabbiliod";

({d F'I p&ragrafﬂ {"1} taran.;ula 4 lklrr:.m ‘kemm -il-
Postinaster-Generaf - kil ui-:nll I—appcﬂant f,hanﬂhq_t,m.jigu
sostitwit bil-klicm "l-Awtorita, l-operatur postali invelut skond
il-kaZ u l-appellant™

(dy  fil-paragrafu - (6). tar-regola 4 Lkliem  "lill-



Postmagster-General u. lill-appellant:”  w - "lill-Posmnasier-
General u_lid-destinatarju”  ghandhom rispettivament ikunu
sostitwiti bil-kliem "lill-Awtorita. lill-operatur, postali involut
skond il-kaz u lill-appellant” uw “lill-Awtorita, hill-operatur
postali skond il-kaZ u lid-destinatarju”,

(cy fil- pumbmtu (71 tar-regola 4 I-kliem "il-Postmaster-
General ghandu minnufih jehles [thld.n'!f!d_l g,haml!‘mm Jigu
sostitwiti bil-kliem "l-Awtoriti - ghandha minnufih tordna |-
helsien ta” l-istampar™:

(0 fil-paragrafu (1) tar-regola 6 Lkhiem "il-Postmaster-
General ma ghandux jezeréita s-scighat ticghn b jzommhom”
ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem "l-Awtorita m’ghandhicx
terercita s-scighat taghha meta thun ged tordna  Z-zamma
taghhom”.

57. Wara t-Tieni Skeda li tinsab ma’™ |-Att printipali ghandu

jizdied dan Ii gej:’

“IT-TIELET SKEDA
{Artikolu 23}
Proceduri ta” kontijiet

I.  Bla hsara ghall-artikolu 23 ta’ dan AR wiskond direttivi
stipulati mill-Awtorita, [I-provditur ta’ servizz universali ghandu
jzomm kontijict separatio fis-sistema ta” kontijict H- juza, ghal kull
wiched mis-servizzi fis-settur riservat nin-naha wahda u fis-sctiur
mhux riserval min-naha l-obra. [-kontijiet ghas-scitur mhux riservat
bhamlu ikun jiddistingwi h'mod &ar bejn servizzi i huma parti mis-
servizz universali w servizzi i ma jkunux. Tali sistemi tal kontijict
interni ghandhom joperaw abbazi ta) principji ta” kontifiet mscjsa fuq
in-nefga i jkunu  applikati  komsistement  uw  gustifikabbh
ofgettivament. '

2.0 Isesistema 0 kontipiet imsemmi fil-pavagrafu T ghandha,

minghajr pregudizziy ghall- -paragrafu 3, talloka l-ispejjez Ll kull
setiur tas-servizzi riservat u mhux riservat uapc-lummcnl bil-maod h

fre):
{a) Ispejjez li jistzhu ikunu dircttament assenjati hil xi
servizz partikolari ghandhom ikunu hekk assenjati;

(h}  l-ispejjez komuni. jigificri dawk l-ispejjez I jisighu
ma jkunux dircttament assenjati lil i servizz partikolari.
ghandhom ikunu a_'ltuka:li'kif acj:
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Emcnda ta” |-

At bicx
hirregola t-
T ke foomminin -
kwrzjomi,
Kap. 394

(1} kull' meta jkun possibbli, l-ispejjez komuni
ikunu allokati abba#i ta” l-analizi dirctta fa” l-origini ta’ |-
ispejjez infushom:

fu) meta  ma thunx possibbli l-anali? diretta,
ghandhom jigu allokati kategoriji ta’ spejjez komuni
abbazi ta’ rabla mdirctta lil xi katcgorija t” spejjez ohra
jew grupp ta’ kategoriji ta’ spejjez i dwarhom ikunu
possibbli asscnjament jew allokazzjoni diretti; jr-rabta
indiretta ghandha tkun imsejsa fug strutiur W' spejjez
komparabbli;

(i} meta la l-mizun diretti u langas dawk
ndiretti fa” allokazzjoni ta” spejjez ma thun tista® tinsab,
il-kategorija ta” spejjez ghandha tkun allokata abbazi ta’
allokatur generali li jigi komputat billi jintu2a |-proporzjon
ta’ l-ispejpe koltha direttament jew indirettament assenjan
Jew allokati, min-naha wahda, ghal kull wiched mis-
servizzi riservati u , min-naha l-ohra, ghas-servizzi l-ohra.

3. Sistemi ohra ta’ kontijiet ta' lispejjez jistghu jkunu.
applikati biss jekk ikunu kompatibbli mal-paragrafu 1 w jkunu gew
approvati bil-quddiem u bil-miktub mill- Awtoriti.

4. -provditur ta’ servizz universali ghandu jhares xi wahda
mis-sistemi ta” kontijiet ta® Fispejjc deskota fil-paragrafi |l u 2 §i
Jkunu verifikati minn awdituri mgabbda mill-provditr u I-provditur
ghandu jippubblika dikjarazzjoni li tkun ticrigwarda -konformita

ATrewd paveetti ta’ kuljum mill-ingas darba fis-sena kalendarja.

5. L-Awtorita ghandha Ziomm disponibbh, sa tal_i livell ta
dettall li jkun adatt, informazzjoni fug is-sistemi ta” kontijiet @' 1-
ispejjez applikati mill-provditur ta’ servizz universali.

6. L-Awtorit tista® titlob Iill-pran‘mlilur ta’ scrvizz uniyersali
li jipprovdi, b'mod konfidenzjali, informazzjoni dwar il-kontijict
dentaljata 1i torigina minn dawk. is-sistemi ta’ kontijiet ta” l-ispejjez.”,

58. L-Att biex .frm:g:ula -Tulclmmuhika?:fjnni‘ ghan‘dﬁ_]igi
emendat kif o LI '

(a)  fit-test Ingliz il-kelma "it" ghandha tissostitwixxi I-
kelma "him" Kif jej: fis-subartikolu (1) ta® l-artikolu 13, fis-
subartikolu (1} ta” l-artikolu 26 u fis-subartikolu (3) " k-
artikolu 27;

tby  fit-test Ingliz il-kelma "its” ghandha tissostitwixxi I-
kelma "his” fis-subartikoli (1) u (2} ta’ l-artikolu 14;
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(&r  fit-test Inghz ilikelma "it" ghandha tissostitwixxi |-
kebma "he” fis-subartikolu (1) ta” l-artikolu 15 v fl-artikolus 37:

{(dy  fit-test Malt fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolo 14 il-
kehma "neghu." ghandha tigi sestitwita bil-kelma "taghha ™

ic)  lartikolu 34 ghandu jig s:mn:ndat. kif gej:

{i) .+ . is-subartikolu (5} ticghu ghandu nin
cnumerat mill-gdid bhala s-subartikolu (7): -

(iiy . wara s-subartikolu (4) ticghu ghandhom
Jigu mizjuda dawn is-subartikoli godda Iy gepin:

"5} Membru wal-Bord ta® -Appelh jista’
jitnchha  biss  mill-kariga  mill-Ministru - minhabba
' negligenza gravi, interessi konfliggents.
inkompetenza, jow attijict jew ommissjonijict i ma
Jkunux jixirgu lil membeu tal-Bord ta” [-Appelli.

(6) Membru tal-Bord ma ghandu jaghmel

cbda attivita ghal perjodu ta’” sena minn meta tintemm

- il-hatra seghu il 1§ kicku kien membiu tal-Bord kicnet

tkun mkompdnbhlr ma’ l-ezertizzjn tal-funzjomjict
ucghu

[['J- minnufih  wara ~'-u.'~'=.|bm‘_liknlu' (2% ta* l-artikolu 33
f:,han&u jizdicd dan Ir gey i

; "l:hla fkull kaz, rn..mma h labhnml appell quddiem
il-Bord 1" 1, -Appelli- ghandha tispjega x"ikun [-interess
suridiku taghha bicx tikkontesta d-dedizjoni appellata.”

{g) fis-subartikolu (5) ta’ l-artikolu 39 il-khem "ta’
mhux izjed minn mitt lira” ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem
“ta’ mhux izjed minnoelf fira" u I-kliem "ta’ mbux izjed minn
ahoxrin lira ghal kull jum™ ghandhom jigu sostitwiti bil-kliem
"ta” mhux 1zjed minn mitejn lira g‘l.ll kull jum":

{‘-h} fil-paragrafu (g) ws- Huhiﬂ'likﬂl’u (2} ta" bartikols 38
wara |-kliem “tar-regolamenti maghmulin tahtu” ghandhom jigu
mizjudd I-kliem "u jipprovdu ghall-impozizzioni u l-infurzar ta’
multi bhal dawn; licma procedura ghall-infurzar tista™ tinkludi
disposizzjontjict i penalitajict Bhal dawn jikkostitwixxu titolu
crekuttiv ghal finijict u cffetti tat-Titohs VI tat-Tagsima | fii-
Tieni Ktich tal-Kodiéi w™ Orgiahizzazzjoni u Procedura Civilis™;
i
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Emcnda ta™ )
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Byt o
Framsazzponijict
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(i)  is-subartikolu (1) w” l-artikols 40 ghandu jig
sostitwit b'dan i gej: !

"1y  Ma ghandu jinbeda chda proéediment taht
dan |-Au, hhicf ghal reati taht ib-paragrafu (d) tas-
subartikolu (1) ta® l-artikolu 39, minghajr il-kunsens bil-
miktub ta” |-Awtorita jew fuq talba taghha "

59. L-Auw dwar il-Komunikazzjomjict v Transazzjonijie

Elettroni¢i ghandu jigi emendat kif gej:

fay flrartikolu 2 ticghu, fid-definizzjont ta” " Awtorita
kompetenti®, il-kliem “skond l-artikolu 20:" ghandhom jigu
sostitwitt bil-klicm "skond l-artikolu [7:";

(b}  is-subartikolu (1} 1a" l-artikolu 5 ghandu jigi
emendat kif gej:

(i) il-paragrafu (&) tas-subartikole (1)  ticghu
ghandu jigi nnumerat bhala paragrafu (d);

(i} wara l-paragrafu (b} tas-subartikolu (1)
‘ticghu ghandu jigi mizjud il-paragrafu 1-gdid 17 gej:

"{¢y  jekk l-informazzjoni tkun mehticga bicx
timghata lil xa persuna ki la hi korp pubbliku jew i la
qed tagixxi ghan-nom ta' xi korp pubbliku, dik il-
persuna i l-informazzjoni ged tinghata jew I ged jigt
permess li tinghata lilha, trid taghti I-kunsens taghha
bicx  I-informazzjoni ‘tinghata jew tigi prodotta lilha
permezz ta” komunikazzjoni elettronika:™ u

(€)  is-subartikolu (1) ta" l-artikolu 7 ghandu jigi

- emendat kif goj:

{1) . tl-paragrafu (¢} tas-subartikolu (1) tieghu
ghandu jigr enumerat mill-gdid bhala paragratu (d);

(i} witra  |-paragrafu (b) taﬁ—ﬁﬁba rtikolu (1)
ticghu ghandu pgi mizpud il-paragrafu il-gdid ©i gej:

"¢y jekk id-dokument  ikun  mehticg i
jinghata lil xi persuna li Ja hi korp pubbliku jew 1i hi
ged tagixxi ghan-nom ta’ xi korp pubblike, dik il-
persuna h d-dokument liltha hu mehticg li jigt prodott,
trid taghti |-kunsens taghba ghal produzzjoni tad-
dokmnent permezz 12’ komunikazzjoni  clettronika
" forma clettronika tad-dokumen:”.
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SKEDA SKOND L-ARTIKOLU 2{2) TA’ DAN:L-ATT

Enumcrazzjoni mill-gdid ta” l-artikoli

Kif fis-sehh f1-1 " Lulju, 2000 Kif enumerati mill-gdid b dan 1- At

| |

2 2

3 k!

4 4

- 5

- 3

- T

5 3

, 9

- 10

- 11

- 12

; 13

- 14

5 (deleted)
5A {dcleted)
SR (deleted)
5C 15

[ It

- 17

- 1%

- 19

- 20

- 21

- 22

. 23

- 24

- 25

- 26

- 27

- 2%

7 29

] (dcleted)
9 30
i} 3]

11 32
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16
37
i%
v
4
41

42
43
44

45 |

46
47
48
49

13
34
15
36
37
38
10
40
41

42
43
44
45
46
47
E
49
S0

52
53,
54
55
56
57
5K
59
bk
il
(4
Hh3
fd
65
bty
a7
by
[
T0
71
72
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50 73
. 51 74
52 75
53 76
54 (deleted)
55 77
56 {deleted)
57 TH
58 79
- hif}
- 81

Mghoddi mill-Kamra tad-Deputati fis-Seduta Nru. 841 tas-17
ta” Dicembru, 2002

ANTON TABONE
Speaker

RICHARD 1, CAuCH!
Skrivan tal-Kamra tad-Deputati
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Cap. 254,

Deletiam
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articles ot the
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sy Buly, BN .

| assent.

(L.S.) GUIDO DE MARCO
President

24th December. 2002
ACT No. XXVIH of 2002
AN ACT 1o amend the Post Office Act, Cap. 254, .

BE I'T ENACTED by the President by and with the advice and
consent of the House of Representatives in the present Parliament
assembled and by the authority of the same as follows:

1. (1) The short title of this Act is the Post Office
(Amendment} Act, 2002, and this Act shall be read and construed as
one with the Post Office Act hereinafier referred 1o as the "principal
:q'l.l:[".

(2 This Act shall come into force on such date as the Minister
responsible for postal services may by notice in the Gazeite appoint,
and different dates may be so appointed for different purposes and for
different provisions of this Act.

2. (1) Articles 5. 5A. 5B. 8. 54 and 36 of the principal Act.
as m force on 1st July, 2001, shall be deleted.

{2) The articles of the principal Act as amended up to, and in
force on, Ist July, 2001. shall be renumbered as appears in the
Schedule to this Act.

(3) Any reference to an article in the principal Act as in force
on the 1st July, 2001, shall be deemed and construed 1o be a reference
to the article as renumbered by this Act. and the principal Act is
hereby amended accordingly.

{4y References in this Act to an article are references o the
relative article as renumbered in virtue of subarticle (2) of this article,



3.

{1y The short title of th2 principal Act shall be deleted

and substituted by the words "Postal Services Act".

£2}  Inthe long e of the |mncrpﬂ| Act. the words "to the Post
tMhice and” shall be deleted.

i3)

Fhe Arrangement of Act of the p*.r.im:ipﬂl Act shall be

deleted and substituted by the following:

"ARRANGEMENT OF AC

Articles

Part | Pricliswinary: j =2
Par [ Regulation and Adm inistration of Postal Services 3 - 30
Part 11 Inland Posi ' 3l
Par [V Foreign Post 3235
Par W + Postage Stamps : - 38
Part W1 Transmussion and Delivery of Postal Arnicles 39 - 46
Part Wit Prohibition 47 - 4%
Part VIl Recovery of Pastage Due 5k - 53
Praart 1X Shep or Air Mails 54 - 56
Part X Moniy and Postal Orders iT-6l
Par X1 Otfences and Peraliies 62-78
rart XI1 General Provisions 17 - 81

SCHEDULES
First Schedule eclaration
Second Schedule Printed Matter Appeals Hoard
Third Schedule Accounting procédures”

4y Inarticle 1 of the pl‘ll]l.lp.lt Act. for the words "Post Office
Act” there shall be substituted the words "Postal Services Aet”.

4.

"\I‘UL[L‘ of th principal Act shall be amended as follows:

dlap o immédiately héfore the  definition of “fictitious
¥

stamp” there shall be inserted the following new definitions:

""access points”  meéans  physical  facilities.
including letter boxes provided 'for the pubtlic either on
streets, public way orat the premises of the postal operator.
where postal articles 'miay be dcpnmtl.t..d Wtih the public

tpostal rremtilh by customers:

-arucle of cur-rc:z[mndenw" © means  a
communication in written form on any kind of physical
medium to be conveyed jand delivered at the address
indicated by the sender on the article itself or on its

wrapping - but ‘does onot include  bBooks. catalogues.

A'2349
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newspapers and periodicals:

"authorisation” includes any licence issued under
this Act to operate or provide postal services and ineludes
general adthorisations and individual licences as defined
under this article:

"authorised provider” means any person who holds
a valid licence or authorisation to operate or provide postal
services:

"Authority” means the Malta Communications
Authority established under the Malta Communications
Authority Act;

"hasic counter service” means a network of access
points distributed throughowt Malia providing postal
services including the sale of stamps, registration of mail,
parcel collection and delivery:

"clearance” means the operation of collecting
postal articles deposited al access points:

"eross-border mail” means mail to or from another
country;

"customs duty” includes value added tax or any
other tax where payable upon importation:

"data protection” includes personal data protection,
the confidentiality of information transmitted, shared or
stored, and protection of privacy: '

"direct mail” means a communication consisting
solely of advertising, marketing or publicity material and
comprising an identical message. exceépt' for, the
addressee’s name. address and identifying number as well
as other modifications which do not alter the nature of the
message. which is. sent to a significant’ number of
addressees. to be conveved and delivered at-the address
indicated by the sender on the article itself or on its
wrapping and includes cross-border as well as inland mail.
Bills. invoices. financial statements or other non-identical

- messages and communications combining direet mail with

other articles -within the same wrappmg ‘shall not be
included as direct mail:

"distribution” means the process from sorting at the
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distribution centre Lo dLEwm of pn*-.t.j.l articles o their
addressées:

"document “exchange” méans pravision of means.
including 'the supply of ad hoe premiscs as well as
transportation by -a third party. allowing self-delivery hy
mutual  exchange  of  postal - articles  between  users
subscribing to this service:

"essential - requirements”  means  general  non-
economic reasons which can induce the Government 1o
impose ¢onditions on the supply of postal services. Such
reasons are the confidentiality of correspondence. security
of the network as regards the transport of dangerous poods
and. where justihed. data  protection. environmental
protection and regional planning:";

(by  immediately after the definition of "Gazette” there
shall be inserted the following new definition:

“"general authorisation™ means an  duthorisation
which does not ‘reguire that the postal operaior concerned
obtain' an ¢xplicit “decision' by the Authority  before
ni.rmm;_, the TIj:.hH stemming from the authorisation. |
irrespective of whether such authorisation is granted 1o all
persons or persons of a class and of whether the
authorisation . requires registration  or  declaration
procedure:™: '

) immediately after the definition of "Government™
there shall l’iL mu.,rlt.,d the f‘uli:mmg new definition:

"“individual licence” means an duthorisation which
is granted by the Authority and which EIH‘H a person
specific rights or which '-.ui‘!ry..t.h thal person s operations 1o
specitic obligations granted where the person concerned is
nat entitled to exescise the said rights before a decision is
given by the Authority;":

(d) |mm::dmtch ‘after [hL dt,tmlil-:}ﬂ “of "inland" there
shall be inserted the fullowing new definitions:

""insured article” means a service insuring a postal
arbicle up to the value declared by the sender in the event
of loss. theft or damage: | |



“interested parties” includes licensed postal service
operators, manufacturers. registered consumer associations
registered in accordance with the Consumer Affairs Act
and any postal users’ groups duly recognised as such by
the Authofity which groups must satisfy any .criteria that
the Authority with the consent of the Minister may by
notice in the Gazette prescribe;”;

(e)  immediately after the definition of "letter" there
shall be added the following new detinition:

"letter-box" includes every pillar box. wall box,
and every other box or receptacle provided under the
permission of the Authority for the purpose of receiving
postal articles:":

(1)  for the definition of "mail ship®. there shall be
substituted the following:

mail ship" means any ship or aireraft employed

. for the conveyance of mail. pursuamt to a contract or
arrangement made by a postal operator or by an entity
performing similar functions in another couniry:™;

(2) the definition of "officer of the Post Office” shall be
deleted:

(h) after the definition of "Minister” there shall be
mserted the following new definition:

""officer of a postal operator” includes every
person emploved in any business carried by a postal
operator or is acting for or on behalf of a postal operator.”:

(i) for the definition of "Post Office”. there shall be
substituted the following;

“"post office” includes any branch or subdivision
of a postal operator, and any house. building. room,
vehicle, place or device used for the purposes of the postal
operator. and any h‘:lt::r—hﬂx:":

(j}  the definition of "post office letter box" shall be
deleted: '

(k} in the definition of the word "postage” the words
"the dutv" shall be substituted by the words "the fees":



() = for the definition of the words "postal article” there
shall be substituted the following:

postal article” means an article addressed in the
final form in which it is to be carried by a postal operator,
In addition to articles of correspondence. such articles also
include. books. catalogues. newspapers. periodicals and
postal packiges containing merchandise with or without
commercial value;":

(m} after the definition of "postal article" there shall be
inserted the following new definitions:

""postal operator” means any person licensed to
supply postal services in Malta and between Malta and
other countries and includes any person who carries on
within or outside Malta any business or activity relating to
postal services including any services that are ancillary to
postal services;

"postal services" means services involving the
clearance. sorting. transport and delivery of postal articles:

"Postal Services Appeals Board" and "Appeals
Board"  means the Postal Services Appeals Board
established under article 4:":

{n}) the definition of "Postmaster-General” shall be
deleted; :

(0} after the definition of "postcard” there shall be
inserted the following new definitions:

"preseribed” means prescribed by regulations made
under this Act;

"printed: matter” includes any newspaper and any
record, tape. film or other means whereby words or visual
images may be heard. perceived or reproduced:”;

(p} after the definition of "prohibited” there shall be
inserted the following new definitions:

wiin

organisation and resources of all kinds used by the
universal service provider for the purposes in particular of:

{1) the clearance of postal articles covered

public postal network" means the system of
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ata

by a universal service obligation fmm access points
thmughnut Malta,

i) the rowting and handling of those articles
from. the postal | network access peoint to the
distributien cenire,

l,m} d1~.tr1bulmn 4] thL addresses ihmx,n an
articles:

"registered article” means a service providing a
flat-rate guarantee against rl;k'i of loss. theft or damage
and supplving the sender. where appropriate upon request,

~with proof of the handing in of the postal article or of its
- delivery 1o the addressee:

"reserved b;i'i“l. ices' ' means the services so described

in article 20:

"sender” means a  legal or natural  person
responsible for orgipating posial articles:

“terminal dues" means the remuneration of the
universal service provider for the distribution of incoming -
cross-border mail comprising postal articles from anothér
country:

"universal service provider” means the public or
private entity providing the universal postal SEFVICE wi!hin,
Malta as may be dc:ﬂbnatﬂd by the Minister h} notice 1n
the Gazeite: .

"users” means any Jegal or natural person
benefiting .from universal servige provision as a sender or
an addressee;

oo - oworking day” means a day which is not a Sunday
or puh!:b holiday.:", '

[a‘l “The word "Postmaster-Ceneral” wherever it occurs

in the principal Act, unless provided otherwise in this Act. shall be
substituted by the word "Authority".

by T hn, words "the Post Office” wherever they occur in

the 'pnnup.:l Act. unless otherwise prml;icd in. this Act. shall be
substituted by the words "a post ul] lLL‘  and the uﬂrds "officer of the
Post Office” wherever they oecur in the principal Act. unless
provided otherwise in this Acl. shall be substituted by the words



"officer of a postal operator”.

6.  The heading to Pan 1l of the principal Act shall be
substituted by the following: "REGULATION AND ADMINISTRATION OF

PosTAL SERVICES".

7.  Article 3 of the principal Act shall be substituted by the

following:

"Hegulatory
mthority,

3. (1) The Authority is designated as the
competent regulatory awhority for the postal sector
and shall monitor and ensure compliance with this
Act and any regulations made thereunder.

{2) The Authority shall interpret the term
"significant number of addressees” in relation fo
direct mail and publish by notice in the Gazette an
appropriate definition from time to time.

(3) For the purposes of its functions under this
Act or any regulations made thereunder the Authority
may: '

(a) reguire any postal operator to
provide any information as the Authority may
require:

(b}  enter and search any premises where
postal operations may be conducted other than
premises used exclusively as a place of
residence. No enmtry and search shall be
conducted between seven in the evening and
seven in the morning:

. Provided that when required, the officer of the
Authority. in undertaking such functions. shall
produce a wrilten authorisation signed by the
Chairman of the Authority. The Authority 'may
furthermore request the assistance of the Police in the
performance of such functions.”.

A 2355
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8. Article 4 of the principal Act shall be substituted by the Substiturion of

following:

“Postal Services
Appeal Puerd.

4. (1) There shall be a Postal Services
Appeals Board. consisting of three members, of

whom one. who, shall be the chairperson, shall be a
person who has practised as an advocate for not less

" than seven years.

articie 4 of the
prmcipal Aci.



(2) The members of the Appeals Board shall
be appointed by the Prime Minister for a period not
exceeding. three vears, and shall be cligible for re-
appointment. .

(3) A person shall not be qualified to be
appointed as. or to remain a member of the Appeals
Board if he is a serving judge or magistrate or a
member of the House of Representatives or of a Local
Couneil or a public olficer.

s ) A mmhcr of the Appeals Board shall be
dts.quahncd from Eu,arlr:;_. an appeal in such
urmmqt&ncex as vmuld disqualify a judge in a civil
suit; and in Elt'l}r such case he shall be substituted by
‘another person appum’icd tor the purpose by the
Prime Minister,

(5} A member of the Appeals Board may be
removed from office by the Prime Minister on the

"Eruundh of £ross negligence. Lnnlll-::t of interest.

incompetence. o acts or omissions unbecoming a
member of the Appeals Board.

" (6) The Minister shall designate a person to
serve as surcmr} o iht.‘: 'App;:ah Board and such
person shall serve in such capacity in accordance with

“ethical ﬂandard*: u.hmh cﬂrrtnrm to public service
“values. ' |

_ (A mcm'liir' of the Board shall not. for a
p:,rm:i of ane }::ar followi mg:. the termination of his
dppmn!menl. engage in am activity which would
have been tncqmpﬂttble with the exercise of his
function haid he beéen a member of the Board.”.

Additionofmew 5 % The following néw articles 5. 6. 7. 8,910, 11. 12, 13 and

iyt M- shajl be add{:d after article 4 of the pnnupul Act!

13 el 14 1a the ! :

principal Al efunciors and { l} An d:x:ylf."kl.’d pl..rmn may arlpt.aI
sl any hna} dt:cmmn given by the Authority in the
Appeat Board, 1 uverdise of its Tunetions by and under this: J“Ltl- before

the Appeals Board: !

- Provided that a decision of the Authority to
mmuu. an admlnn.tml.n.t.. fine under this ‘Act 'may
urn]].f be cnntcslad in auurdanu. with the procedure as
may, be b-ll]:!ulﬂil..ij undcr this Act.

{2) An apmal to Ih-. :\ppcaiu, Board may be
filed on any of the followitig grounds -



(a)  that a material error as o the facts

has been made:
{b} that there was a material procedural
error:

{¢)  that an error of law has been made:
fdy o that  there was  some  material

illegality. including unredsonableness or lack of

proporiionality:
Provided that 2 "pu.riy in making an appeal
1o the ‘Appeals Board shall alse explain its juridical
intérest in impugning the decision appealed from.
T3} The Appeals Board shall ‘give reasons for
its decision and shall cause such decisions 1o be made
prblic.
(4} In determining dan appeal under this article
the Appeals Board may
{a)  dismiss the appeal:
(b}  annul the decision.
and where the Appeals Board annuls the decision it
may refer the matter 1o the Authority or the Minister
(as the case may be) with a dircction o reconsider it
and reach a decision in ;ILLUTd;I[‘ILL‘ with the findings
of the .'"'.[P]}ﬁah Board.
, (3} The effect of a ducmnn to which an appeal
relates shall not, except where the Appeals Board or
the Court of ﬁ.mn:af {Inferior Jurisdiction), as the case

may be. so orders. be suspended in consequence of

the bringing of the appeal.

IE&} In the exercise of its tunctmnq the Appt,ah
Board iy SUMMon any person to appear before it
and give evidence and produce documents: and the
chairperson shall h.aw the power to administer the
path. The Appeals Board may dlso appoint experts to
advise it on anv technical issue that may be relévant

" to'its decision.

{7y For the purpose aloresaid the Appeals
~ Board shall have the same powers as are competent to
the First Hall. Civil Court according to law.

{8} The procedure to be followed before the
Appeals Board. the time within which and the manner
in which an appeal to the Board is to be made shall be
such as may be prescribed: and subject thereto and 1o
any other applicable provision of this Act. the Board
may establish its own procedure.
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6. (1) Any party to an appeal before the
Appeals Board who feels aggrieved by a decision of
the Board. or the Authority il it feels dissatisfied with
any such decision, may on a question of law appeal to
the Court of Appeal (Inferior Jurisdiction) by means
of an application filed in the registry of that court
within thirty davs from the day when the decision is
delivered by the Appeals Board.

{2} The Minister responsible for justice may
bv regulations under this sybarticle establish fees
payable in the registry of the court for the filing of

Jjudicial acts under this article in the Court of Appeal

(Inferior Jurisdiction):

Provided that until such fees are so established
by the Minister. the fees contained in Schedule A 10
the Code of Organization and Civil Procedure shall
apply.

(3) The board established under article 29 of
the Code of Organization and Civil Procedure may
make rules governing applications under this article.

7. (1) 'No person shall provide postal
services in Malta unless he is an authorised provider.

{2y An authhri_ﬁj'alinn granted to a person under
this Act shall not relieve such person from the
requirement  of any other licence or other
authorisation, or from any obligation arising under
any other law.

(3) The provisions of this article shall not be
contravened by any activities listed as being exempt
from the said provisions in regulations which the
Minister after consultation ‘with the Authority may

“from time to 1ime preseribe.

T cuar liesnees

8 (1) An authorisation to operate or
provide postal services may I;-e.gra:iieg:ir

{a} by individual licence granted by the
Authority in accordance with this Act -

' ) (i} inrespect of reserved services

as defined in article 20: and



(ii} 1o, the extent necessary n
order to guarantee compliance with
essential requirements and to safeguard the
universal service. in respect of services
which are not reserved services but which
are  within the scope of the umiversal
services as defined imarticle 17%3)

(b} in accordance with a general
qauthonsation issued by the Authority in respect
of non-reserved services which are outside the
scope of the universal sérvices as defined in
article 17(3).

(2) 'The granming of authorisations under this

Aet may be made subject 1o conditions imposing:

(i) universal service obligations:

{ii)  reguirements concerning the quality.
availability and performance of the postal
services  as  may  be  included m  such
authorisation: and

(iii) obligations not to  infringe the
exclusive or special rights granted to the

- universal service provider or providers for the

- reserved postal:services as defined in article 20.
(3} An-individual licence granted under this

Act may include -

ta) - such conditions (whether relating to
the postal services to which the individual
licence relates or otherwise) as appear o the

- Authority to be requisite or expedient having
regard ‘1o the duties of the Authority and to the

international obligations of Malta:

(b} conditions requiring the payment to
the  Authority of a fee on the grant of the
individual - licence o of pavments during the
curreniey: of the  individual licence or baoth.
which lee or payments shall be of such amount
or amounts (which may also be determined by
reference to the: licensee’s income, sales or
turnover) as may be' determined in the
mdividual lieence:
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© e} in the case of an individual licence
granted 1o all persons or to persons of a class,
conditions requiring any person or any person
who falls within the class of persons to which
the individual licence relates. to notify the

Authority of his intention 1o run postal services

under that individual licence:

{d) conditions requiring the licensee to
comply with any directives given by the
Authority as to matters stated in the individual
licence;

{e}  conditions requiring the licensee to
do or not to do such things as may be specified

"in the individual licence:

(f)  conditions obliging the licensee to
refer for determination by the Authority such
questions arising under the individual licence as
are specified in the individual licenee:

{2} such other conditions as may be
prescribed.

9. (1)  The Auwthority shall complete its
investigations within a reasonable time or within such
time! as may be prescribed and shall thereupon report
to  the Minister recommending whether the
authorisation applied for is to be granted or not.

(2} If the recommendation is that an
authorisation is to be granted, and the Minister agrees
with the recommendation, the Authority shall
approve the application and pramt the individual
licence under the Minister’s signature.

" {3) I the Authority is of the opinion that the
application should be refused for any of the reasons
set owt n article 10, it shall inform the Minister
accordingly and refuse the authorisation.

{4) If the Authority recommends that the
application be approved but the Minister disagrees
with such recommendation on any of the grounds
indicated ' in' article 10, the application shall be
retused. |

(5) Decisions of the Authority and of the
Minister made in pursuance of this article shall
include reasons for the decision and shall be
published in the Gazetie,



Caromenads forr
refusal.

(6) The Authority shall inform the applicant of

its decision to grant'or reluse ‘an authorisation within
twelve: weeks ‘from the date’' when it receives the
application in 4 complete state and drawn up in a
manner that complies with the provisions of this Act:

Provided that such period may be extended to
up to six months in the following cases:

(a) where there s ~ disagreement
between the decision of the Authority and that
of the Minister as to whether an authorisation
should be issued: or
~{b) where an application requires
consultation between the Authority and any
Government department or other authority with
regard to any aspect of the provision of postal
services applied for.

(7) Fhe time limits provided for in this article
shall be without prejudice to any applicable
international agreements relating to postal services.

10. (1) The Authority may refuse 1o
authorise a person to operate or provide postal
services. if it is of the opinion that the grant of the
authorisation would -~ '

(a)  be against the public interest. or is

. inconsistent with Government policy. and the
Minister agrees:

~ (b}  be inconsistent with the provisions
of this Act or of any other law. or with any
international commitment undertaken or in the
process of being undertaken by Malta:

, ic) pose a danger or nuisance 1o the
public or damage to any property. or obstruct or
interfere  with any lawfully operated postal
Services: _

(d) authorise an applicant applving for
an .individual licence. when he does not
demonstrate to the Authority that he fulfils the
conditions for the grant of such a licence.
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(2)  The Authority may also refuse to grant the

. authorisation applied for i it kas grounds to believe

that the applicant is not a Ntand proper person to hold
the authorisation applied for, or is net in a position.
because  of the financial and other specific
circumstances of the applicant, to comply with the
provisions of this Act or of any regulations made
thereunder or with the conditions of the licence if
granted. .

(3) The Authonity  shall communicate in
writing to the applicamt the decision to refuse an
application and it shall set out brieflv in writing the

~reasons for such a decision.

1. (1}  Where a person enjoying a general
authorisation does not comply with a condition
attached to a general authorisation. the Authority may
inform that person that he 1s not entitled o avail

: _'himself‘ of the peneral authorisation and it may

impose on that person such measures as may be
necessary to ensure compliance by him with the
conditions of the general authorisation.

{2) The Authority shall at the same time give
such person as referred to in subarticle (1} a
reasonable opportunity to state his views on the
applications of the conditions and to remedy any
breaches within one month. an‘! the intervention of
the Authority.

(3) Ifthe person as referred to in subarticle (1)
remedies the breaches 1o the satisfaction of the
Authority. the Authority ‘shall. within two months of

“its initial intervention, revoke or modify its decision

as it may consider appropriate and it shall give the
reasons tor its decision.

(4) Ifthe person as referféd to in subarticle (1)
does not remedy the hn:m_:hc:i'thu Authority shall,
within two months of its initial intervention. confirm
the decision and give the reasons for its decision. The
decision of' the- Authority shall be communicated
within one week ' of its adoption to the person
concerned.
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12, (1) . Where the beneficiary of an
individual licence does not comply with a condition
attached to the licence, the Authority may withdraw,
amend .or suspend the individual licence or impose
such measures as it may consider appropriate o
ensure compliance.

(2} The Authority shall at the same time give
the beneficiary concerned a reasonable opportunity to
state his views on the application of the condition
and, except in the case of repeated breaches by the
said beneficiary (in which case the. Authority can
immediately take appropriate. measures). to remedy
any breaches within one month commencing from the
date of the intervention of the Authority.

(3) If the beneficiary concerned remedies the
breaches the Authority shall within two months from
its initial intervention revoke or modify its decision as
it deems appropriate and it shall give the reasons for
its decision,

{(4) I the beneficiary concerned does not
remedy the breaches the Authority shall. within two
menths from its initial intervention, confirm ils

decision and give the reasons for its decision. The

decision shall be communicated within one week
from its adoption to the beneficiary coneerned.

(3) Decisions of the Authority taken in
pursuance  of  subarticles (3) and (4} shall be
appealable to the Appeals Board.

13. {1) No licence or other authorisation.
whether it is an individual licence or an entitlement to
act under a general authorisation, may be transferred
or assigned by the authorised provider to another
person without the prior consent in writing of the
Authority. The decision of the Authority in this regard
shall be communicated in writing, and the Authority
shall give the reasons for its decision.

(2) Where the authorised provider is a body
corporate or another body of persons, a change in the
control-of the ownership or management of that body
shall be equivalent to the transfer of the authorisation.
and shall be subject to the prior consent of the
Authority as aforesaid.
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Aplisaiio for . (1} Any person secking an authorisation
. x by means of an individual authorisation shall apply to
the Authority on such form and in such manner as
may be prescribed. or as may be provided or required
by the Authority. and shall provide to the Authority
all such information as may be prescribed and as the
Authority may requirc to cnable it o assess the
appheation.

{2) The application shall in particular specily
the postal service for which it is made and shall

‘include such information as mav be prescribed or. in
the absence of such prescription. such information as
is sutficient to demonstrate that the applicant fulfils
the conditions for the grant ot the authorisation,

{3) Upon receipt of an application as aforesaid
the Authority shall cause the fact that an application
has been made. to be published in the Gazette, giving
such details as it may deem appropriate to enable any
person wishing to make representations about the
application.

{4y The Authority shall consider the
application  after  conducting  the  necessary
investigations and considering any representations
made in respeéet thereof. and may for this purpose
require from any person any further information it
may: deem necessary.

A5} Anything to be done under this article shall
be done in such form and manner and within such
time as may be preseribed.”.

Amendmint of 10. Article 15 of the principal Act shall he amended as
ariiche |5 of the foll : i [
primcipatl Agt, OS]

(a) the words "under article SA" wherever they occur
shall be .‘:':ut'isl_ilut::t_l by the words "under this Act”; and

(b)  subarticle (5} thereof shall be deleted.

Anddivion o ngn w1k - The ﬁ:‘.l"f.‘.lWil'lg new articles 1.7, 18, 1920, 21, 22, 23, 24,

S 25.26. 27 and 28 shall he added after article 16-df the principal Act:

33 34 35 34 ' : i i e ! /

eincipat At Univirsl  17. (1) (a) Users atall points in Malta shall
enjoy the right to a universal service involving the
permanent provision of a postal service of a gquality as
may be prescribed and. subject to article 21(1), at
aftordable prices for all users.



(b} The Authority shall issue
directives to the universal service provider in respect
of the quality of the postal service to be provided
hereunder. Betore issuing such directives the
Authority may consult such interested parties as it
deems appropriate in the circumstances.

(¢} The Authority shall publish
details of any directives under paragraph (b) in the
Gazette.

(2y The Authority shall issue directives to the
universal service provider. after such consultation
with interested parties as it may consider appropriate.
to ensure that the density of access points takes
account of the needs of users.

(33 (ay The Minister shall. after
consultation with the Authority, by notice in the
Gazette designate a postal operator as the universal
service provider having an obligation to provide all
the universal services.

{b)  The Minister may. after consultation
with the Authority, by nofice in the Gazette withdraw.
amend or suspend any designation made under
paragraph (a). provided that. prior to the eflective
date of any such withdrawal. the Minister has
designated another posial operator under this article
in respeet of the service concerned affected by such
withdrawal.

{4) (a)  The wniversal service provider shall
guarantee. on every working day and not less than
five davs a week, save in circumstances deemed
exceptional by the Authority, as minimum:

(i) one clearance.

(ii})  one delivery to the home or
premises of every person or. by way of
derogation. under conditions at the discretion of
the Authority. ene delivery 1o appropriate
installations.

(b)  The Authority may issue directives
to a universal service provider, after such consultation
with interested parties as it may deem appropriate, for
the purpose of ensuring compliance by the provider
with its obligations under paragraph {a) and with the
requirements set out in article 18.

£5) Universal service shall include the
tollowing minimum facilities: '
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(a}  the clearance. sorting. transport and
distribution of postal articles up to  twe
kilogrammes;

{b)  the clearance, sorting. transport and
distribution of postal packages up to ten
kilogrammes:

fcl  services for registered articles;

(d) - services for insured articles within
Malta and 1o and from all countries which, as
signatories to the Convention of the Universal
Postal Union, declare their willingness to admit
such articles whether reciprecally or in one
direction only: and

{e} a basic counter service throughout
Malta,

{6) The minimum and maximum dimensions
for postal articles in question shall be those laid down
in the 1994 Seoul Convention and the Agreement
concerning Postal Parcels adopted by the Universal
Postal Union or by any other convention as the
Minister may, prescribe.

A7) . The universal service as defined m this
article shall cover both inland and cross-border
services.

18. ' The universal service provider shall meet
the following requirements with respect o pmu-;mn
of the universal service:

fa) - the  service ' shall guarantee
compliance with the essential requirements;

(b)  an identical service shall be offered
to users under Lﬂmparahlt conditicns:

‘fe) | the service shall be made ﬂ‘!‘-‘ailﬂble
without any form of discrimination whatsoever.
especially without discrimination arising from
political, religions " or ideological
considerations:’ : H

{d}  the service shall not be interrupted
or stopped except in cases of force majenre: and

(¢) ' the service shiall ¢volve in response
to ‘the technical. 'economic and social
environment and to the needs of users.
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19. (1}  The wniversal service provider shall
provide users with regular. detailed and up 10 date
information on the particular features ot the universal
service, with special reference to the general
conditions of access o the service, as well as to prices
and quality standard levels,

(2)  Information referred to in subarticle (1)
shall be published at least annually by the universal
service provider in a manner that is to the satisfaction
of the Authority.

20. (1) Fhe services which shall be reserved
for the universal service provider designated in
accordance with this Act. shall be the clearance.

sorting. transport and delivery. of articles of inland

correspondence.  cross-border  and  direct  mail.

whether by accelerated delivery or not. the price ol

which is less than five times the inland public taniff
for an article of correspondence in the first weight
step of the fastest standard category. provided that
they weigh less than 350¢:

Provided that such weight or price resirictions
shall not apply with regard 1o a free postal service for
the blind or partially sighted persons that may be
provided by the vniversal service provider.

(2} Document exchange shall not be reserved.

(3t The Minister may, atier consultation with
the Authority. by regulation amend or revoke the
weight or price restrictions stated in subarticle (1).

21. (1) 'The tariffs for each of the services
provided byv-a universal service provider which form
part ‘of its universal serviee shall comply with the
following prinéiples:

{a) prices must be affordable and must
be such that all users have access to the services
provided: '

tb)  prices must be geared 10 costs;

' (¢) with the consent of the Minister. the

Authority may decide that a uniform tarifl shall

be applied throughout Malia:

(d)  the application of a uniform tariff
shall not exclude the right of the universal
service  provider to  econclude  individual
agreements on prices with customers:
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(e tariffs must be transparent and non-
‘diseriminatory: '

{fY whenever a umiversal service
provider applies special tariffs. for example for
services  for  business. bulk  mailers or
consolidators of mail from different customers.
it shall applv the principles of transparency and
non-discrimination with regard both to the
tariffs and to the associated conditions.” The
tariffs shall take account of the avoided cosis, as
compared to the standard service covering the
complete range of features offered for the
clearance, transport, sorting and delivery of
individual postal articles and together with the

vassociated conditions, shall apply equally both

as  between  different third parties and as
v between third- parties and the universal service
provider-when supplying eguivalent services.

Any such tariffs’ shall also be available to

private customers who post under similar

conditions; and .

{e}  ecross-subsidisation of universal
services outside the reserved sector out of
revenues from services in the reserved sector
shall be prohibited except to the extent to which
it 15 shown to be strictly necessary to fulfil
specific universal service obligations imposed
in the competitive areas.

(2} . Where the Authority is of the opinion that
the universal service provider is not complying with
the principles laid . down in subarticle (1), the
Authority may. after consultation with the Minister
and, in the case of subarticle (1)c). with the consent
of the Minister, issue directives to the provider for the
purposes of satisfving the requirements specified in
subarticle (1).

22 flj In order o ensure the cross-border
provision of the universal service. the universal
service  provider  shall.  where  appropriate
international legal frameworks so allow. arrange in its
agreements on términal dues for cross-border mail
that the following principles are respected:

(a) terminal dues shall be fixed in
relation to the costs of processing and delivering
incoming cross-border mail,
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{b} levels of remuneration shall be
related to the quality of service achieved, and

{c) terminal dues shall be wransparent
and non-discriminatory.

(2) The Authority may issue directives to the
universal service provider. afier such consultation
with such interested parties as it may deem
appropriate, for the purpose of ensuring compliance
by the provider with the principles set out in
subarticle (1).

(3) The implementation of the principles set
out in subarticle (1) may include transitional
arrangements, designed to aveid undue disruption on
postal markets or unfavourable implications for
economic providers of postal services, provided there
is agreement between the operators of origin and
receipl.  Such  arrangements  shall. however, be
restricted to the minimum required to achieve these
objectives,

23. The accounting procedures of the universal
service provider shall be conducted in accordance
with the Third Schedule. The Minister may, after
consulting the Authority, by notice in the Gazeite
amend the Third Schedule.

24, (1)  Quality-of-service  standards  in
relation to the universal service, paying attention in
particular. to routing times and to the regularity and
reliability of services, shall be set and published from
time to time by the Authority., having taken into
account such views of interested parties as it may
deem necessarv. The Authority may by regulation
establish quality standaids in respect of cross-border
miail.

(2) Compliance  with  quality-of-service
standards by the universal service provider shall be
monitored by the Authority which shall from time to
time make a report on the results of the monitoring
exercise. .

25. (1) The Authority shall prescribe
quality standards for inland mail. The Minister may
after consultation with the Authority require that such
standdards be compatible with any international
standards as the Minister may by order in the Gazette
establish.
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{2} The Authority shall menitor the
performance by a universal service provider of the
universal service in accordance with the quality
standards for infand mail.

{3) Where the Authority is of the opinion that
the performance levels of the universal service
provider do not meet or have not met the required
standards _laid down under subarticle (1), the
Authority shall give such directives or orders to
ensure that the provider lakes corrective action where
necessary.

26. (1) Excemptions from any quality
standards as may be prescribed in accordance with or
under this Act may be determined by the Authority
where the Authority 'is satisfied that exceptional
situations relating to infrastricture or geography so
require, _ ' :

(2} The Authority may give directives to the
universal service provider to take correéctive action
where necessary  when it considers that quality
standards v.hu::h fnrm part of lhe universal service are

not being met,

27, | 1} In accordance with guidelines which
shall be laid down by the Authc:-rlt} the universal
service pmwder shall draw up tmnspltriml. simple and
mexpensive prm:cdur:: to deal with complaints by
users. particularly in cases mvulum, non-compliance
with service quality standards. T hese procedures shall
enable disputes to be settled iatr'l}_ _and promptly and
in an inexpensive manner.

(2} The universal service provider shall at
least once every calendar year publish information on
the number of complaints received. detailing what
they were about and how they were dealt with.

28. (1) The Authority shall take into
account the views of ml.‘crc-;ie,d p:mles as it may
consider appropriate in relation to s functions under
this Act or any regulations . made thereunder, in

~accordance with any prncedurc-. that the Awuthority

may draw up for that purpose.
(2} Where the nul;hr.rrﬂ} establishes any

) procedures as referred 10 in, subarndc {1} it shall

publish notice thereof _:n_il‘_u, (:I_Ej-la”l_‘.ﬂi_.



12. Article 29 of the principal Ac¢t shall be substituted by the
following:

"29. The postal operator shall not incur any liability for
compensation by reason of loss, misdelivery, or delay of. or
iiamage to. any postal article in the course of transmission by
post. unless such compensation -

(a}) has been agreed to by the postal operator and
the sender. or

(b} has been established by regulations as may
from time to time be preseribed under this Act, irrespective
of the value of the article:

Pravided neither the Authority or any of its officers
or any officer of a postal operator shall incur any lability by
reason of any such loss. misdelivery, delay, or damage. unless
the same has been caused in bad faith or récklessly ",

3. In article 30 of the prineipal Act for the words "of

Pastmaster-General or of an offieer of the Post Offiee”, there shall be
substituted the words "of an officer of a postal operator”.

14. Article 31 of the principal Act shall be amended as
follows:

fa) in paragraph (a) thercof. the words "establish the
rates of postage and the postal fees” shall be substituted by the
words "establish for the reserved services the rates of postage
and the postal fees™:

(b} in pmgraph-{c] thereof the word “require” shall be
substituted by the word "regulate”; and

(¢}, paragraph (F) thereol shall be deleted and paragraphs
{2} 10 (i) shall be renumbered respectively (1) to (h).

15.  Article 32 of the principal Act shall be amended as
follows:

(a}  in paragraph (a) of subarticle (2) thereof. the words

"prescribe the rates of postage and postal fees.” shall be

substituted with the words "prescribe for the reserved services
the rates of postage and postal fees.";

(b) in paragraph (b) of subarticle (2) thereof. the words
"require the prepayment of postage and postal fees” shall be
substituted with the words " require for the reserved services the
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prepayment of postage and postal fees”: and

{c}  in paragraph (c) of subarticle (2) thereof, the words
"prescribe the postage and postal fees" shall be substituted with
the words "prescribe for the reserved services the postage and
postal fees".

16. Article 34 of the principal Act shall be amended as
follows:

{a) in subarticle (4} thercof the words "shall be
confiscated by the Postmaster-General." shall be substituted by
the words "shall be confiscated by the Comptroller of Customs:

Provided that where the posial operator or the
Authority have reason to believe that the provisions of this
subarticle may have been contravened they shall withhold
delivery of the postal article to its addressee and shall inform the
Comptroller of Customs accordingly.”:

(by in subarticle (3) thereof the words "may be
confiscated. together with their contents, by the Postmaster-
General.” shall be substituted by the words "may be confiscated.
together with their contents, by the Compiroller of Customs:

Provided that where the postal operator or the
Authority have reason 0 believe that the provisions of this
subarticle may have been contravened they shall withhold
delivery of the postal article to its addressee and shall inform the
Comptroller of Customs accordingly.”:

{c)  in subarticle (6) thereof the words "take proceedings
against the Postmaster-General” shall be substituted by the
words "take proceedings against the Comptroller of Customs”.

17. Article 35 of the principal Act shall be amended as
follows: '

ta)  in subarticle {4) thereof the words "as he shall !t_}ink
fit" shall be substituted by the words "as the Authority thinks
fit";

(b} immediatelv after subarticle (4) thereof there shall
be added the following proviso: '

"Provided that where a postal operator has a
reasonable cause to suspect that the provisions of
subarticle (4) has been contravened. the postal operator



shall not deliver the postal article to its addressee and shall
notify the Comptroller of Customs accordingly by the next

working day.".

18. Article 36 of the principal Act shall be substituted by the

following:

“Proy ision ol
Porslage slammgs.

36. (1)  The Minister shall be responsible for
the approval of stamp issues and the formulation of a
programme in respect of stamp issues. In doing so the
Minister shall consult a stamp advisory board
consisting of a chairman and not less than four and
not more than cight other members appointed by the
Minister for a term of not more than three years.
which term may be renewed. The Board shall regulate
its own procedure in the conduct of its business.

" (2} Thé Minister may. after consultation with
the postal operators concerned, by notice published in
the Gazette, direct that any postage stamps, in use at
the time of such notice, shall be no longer vahd for
prepayment of posiage. and from and afler any day
stated in such notice. any postal article stamped with
postage stamps so invalidated. shall be deemed to be
not duly stamped for the purposes of this Act and of
any directives or regulations made thereunder:

Provided that any person. having in his
possession any postage stamps invalidated by the
Minister as aforesaid, may at any time within two
months after the day stated in the said notice.
surrender’ the same to a postal operator, who shall
exchange them for other valid postage stamps of an
equal value.

(3} The Minister may. after consultation with
the Authority. make regulations with regard fo the
activity and functions of the Board.".

19. Article 37 of the principal Act shall be amended as

follows:

in subarticle (1) thereof the words "the Postmaster-

General shall deal with the postal article in such manner as he
may deem. in the circumstances, appropriate.” shall be
substituted by the words “the postal operator shall deal with the
postal article in such manner as the Authority may deem. in the
circumstances. appropriate,”:

(b)

in subarticle (3) thereof the words "in such manner
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as the Postmaster-General may direct.” shall be substituted by
the words "by the postal operator in such manner as the
Authority may direct.”.

20. In atticle 38 of the principal Act after the words "The
Minister” there shall be inserted the words "after consultation with
the Authority”.

21, Article 39 of the principal Act shall be substituted by the
following:

"39. The Authority may give directives establishing the
manner and times in which postal articles shall be posted and
delivered and in particular it may also establish the core hours
during which post offices shall open 1o the public.”.

22, Amnicle 40 of the principal Act shall be amended as
follows:

{a) in subarticle (8) thereol the words “twenty liri" and
“three liri” shall be substituted respectively with the words "fifty
liri"™ and "ten Tiri™:

(b) in ‘subarticle (9) thereol the' word "Postmaster-
General” wherever it occurs shall be substituted by the words
"postal operator™: and

() immediately after subarticle (9) thereol there shall
be inserted the tollowing new subarticle:

"I0YA pestal operator may also refuse to deliver
any . postal article where the | premises o which it is
addressed may be of threat to, the health and personal

~ safety of the officer of a postal operator.”.

23. In paragraph (d) of article 42 of the principal Act the word
"Postmaster-General” shall be ‘substituted by theé words "postal
operitor”,

24. Article 43 of the principal Act shall be amended as
follows:

- (a)  the word "Postmaster-General" wherever it occurs in
this article shall be substitutéd by the words "postal operator”;
and :

(b)
(2} lhu-ru.:_ul":

the following proviso shall be added after subarticle



"Provided that any action laken by the postal
. operator in pursiance of the provisions of this article shall
require the prior approval in writing of the Authority.”.

25. Article 44 of the principal Act shali be substituted by the
following:

"44. The Authority may by regulation make provision for
and otherwise regulate the disposal of postal articles which for
any reason cannot be delivered.”.

26. Article 46 of the principal Act shall be amended as
tolkows:

fa) the word "Cap. 213" in the marginal note 1o the
proviso thereol shall be substituted with the words "Cap. 371"
and

(b) the proviso thereto shall be substituted by the
lollowing:

"Provided that where a person has been appointed
in terms of the Banking Act to take charge of the assets of
a bank or to assume control of the business of a bank or as
may be directed by the competent authority in terms of the
Banking Act. any postal article addressed to the bank.
partnesship or firm in respect of which such person is
siven powers under the said Act. shall be delivered 1o such
person.”,

27. Aricle 47 of the principal Act shall be amended as
follows:

fa) in paragraph () of subarticle (2} théreof the words
"y the P:}z,lmnulbr—bu‘mml shall be substituted by the words
“the pnrslal operator with the prior approval of the Authonity™;
ard

{(b)  subarticle (3) thereof shall be substituted by the
~ following: S '

"{3) Notwithstanding the provisions of subarticle
(2)Wg) relating 1 loneries set up or 'permitted by the
Government, the Authority may order a pmml operator not
to transmit abroad any postal article fclﬂflﬂ& to any such
lottery as aforesaid if such article does not conform with
instructions relating therete issued by a competent
authority and communicated to the Authority: and in such
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case, the postal operator may return it to the sender or
otherwise deal with it in accordance with the directives of

’ the Authority "

fifcaowset dé 28. Anicle 48 of the principal Act shall be amended as
articlke 48 of the follows:

primeipal Aot cllows?

(a) subarticle (1) thereol shall be substifuted by the
following:

"(1) Subject to the provisions of this Act. if the
Authority has reason to believe that any postal article other
than a closed letter has been posted or sent by post in
contravention of the provisions of article 47, the Authority
may order such postal article to be detained and opened
and if it is satisfied that any of the provisions of the said
article have been contravened, such article may be
destroved:

Provided that when the Authority is satisfied that a
postal article addressed to a person legally entitled to
provide television broadcasting services in Malta consists
of audiovisual material which has been posted or sent by
post only for the purpose of its being broadcast on
television according to the provisions of ‘the Broadcasting
Act and of any regulations made or licence issued
thercunder. it shall, notwithstanding the provisions of this
article and of article 47, direct the postal operator 1o
deliver such postal article to the addressee without further
examination or censorship.”:

{b)  subarticle (2) thereof shall be renumbered as
subarticle (5); and

(c)  after subarticle (1) thereof there shall be added the
following new subarticles:

"(2) Any postal article which is reasonably
believed to be of a seditious nature shall be so detained,
opened and disposed of by the postal eperator with the
approval of the Authority. In doing so the postal operator
shall also act in accordance with any enactment relating to
sedition and in such cases the provisions of such enactment
shall apply.

{3} Any postal article which is reasonably
~ believed 1o contain any explosive, dangerous substance or
other thing which may expose any person to injury may be



detained and opened by the postal operator and, if found to

. contain any thing as aforesaid shall, with the approval of

the Authority. be destroyed.

(4) Where the postal operator has reason o
believe that any postal article has been posted or sent by
post in contravention of the provisions of article 47, the
posial operator shall withhold delivery of any suspect
postal article 1o the addressee and shall inform the
Authority thereof by the next working day.".

29. In subarticle (1) of article 49 of the principal Aet the words
“.including any newspaper.” shall be deleted.

30. Inasticle 51 of the principal Act the words "on the demand

of the Postmaster-General. be recovered as provided in article 466 of

the Code of Organization and Civil Procedure” there shall be
substituted the words "on the demand of the postal operator. be
recovered as a civil debt.”.

31. In article 52 of the pnnupal Act the words “"shall be
recoverable as if it were postage due under this Act® shall be

substituted by the words "shall, without prejudice to the operation of

any law in terms of which such duty is due, also be recoverable as if it
were postage under this Act.”,

32. [narticle 53 of the principal Act the words "the Post Office
of Malta.” shall be substituted by the words "a postal operator”,

33, Article 54 of the principal Act shall be amended as
follows:

fa}  subarticle (1) thereof shall be substituted by the
following:

"{1) Ewvery master of a ‘ihlp or pilot of an airerafl
having on board any postal article or mail bag which is
directed to Malta shall, immediately on arriving at any port
or place in Malta, cause such postal article or mail bag to
be delivered to the postal operator entitled to receive the
same.": and

(b) in subarticle (2) thereof the words "to the notice of
the Postmaster General” shall be substituted by the words "to
the notice of the postal operator concerned.”,

34. In article 35 of the principal Act the words "Post Office”
shall be substituted by the word "Authgrity".
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35. In subarticle ¢ 1) of article. 37 of the principal Act afier the
words "The Minister” there shall be inseried the words “afier
consultation with the Aut hority ",

36. Articte 58 of the principal Act shall be amended as
Tl lowes:

ta)  in subarticle (1} thereof the words "the Post Office”
shall be substituted by the words "the postal operator”: and

thy in subarticle (2) thereof the words “from the
Government.” shall be substituted by the words "from the postal
operator.”.

37. In article 59 of the principal Act after the words "The
Minister” there shall be inserted by the words "afler consultation with
the Authoniy ",

38. In anticle 60 of the principal Act the words "such amournt
shall be recoverable on the demand of the Postmaster-General, as
provided m article 466 of the Cade of Organization and Civil
Procedure.” shall be substituted by the words "such amount shall be
recoverable as a civil debt on the demand of the postal operator.”.

3. Inasticle 61 of the principal Act the words "no action shall
lic against the Government or any officer of the Post Office” shall be
substituted by the words "no action shall lie against the Government,
the Authority or any of its officers. a postal operator or an officer of a
postal operator”.

4 Article 62 of the principal Act shall be substituted by the
following:

"62. (1) Any person who provides or operates any postal
services without authorisation under and in accordance with any
of the provisions of this Act or in breach of anv condition.
resiriction or hmlutiun imposed by or under this Aet or in the
instrument containing the authorisation shall be g,urlw of an
offence under this Act and shall be liable 10 a fine (multer) not
D?{Lﬂ‘l:illrlb ten thousand liri and in the case of a continuing
offence not exceeding one hundred liri I{}r each day during
which the offence continues:

Provided that any person shall also be dct.,mmj to_have
contravened the prov nmm of Ih!‘\ xuhanu.[e if auch a person -

{a) performs any service incidental to, the
conveyance of a pmlﬂ[ article in contravention of this
subarticle: or



{b) sends. tenders or delivers. in order to be sent,
any postal article in contravention of this subarticle: or

{e} . makes a collection of postal articles for the
purpose . of sending them in contravention ot this
subarticle.

() Any person who fails te provide any information as
the Authority may reguire in accordance with this Act. or who
furmishes mformation to the Authority or to the Minister which
he knows, or has reasonable cause to believe. 1o be false or
misleading. or impedes or obstruets the Awuthority or the
Minisier. in the performance of any function under this Act shall
be guilty of an offence under this Act and shall be liable to a
fine (multa) not exceeding ten thousand liri or to imprisonment
for a period not exceeding six months. or to both such fine and
imprisonment.

(3)  Any person who assaults or obstructs or impedes
any officer. emplovee or agent of an anthorised provider in the
exercise of his duties with such duthorised provider shall be
guilty of an offence under this Act. and shall on conviction be
tiable 10 a fine (melia) not exceeding one 'thousand liri or to
imprisonment for a period not exceeding one month, or 1o both
such fine and imprisonment.

(4)  Anmy person who uses any service. including the
conveyance of any postal article provided by a postal operator.
and as a resull causes any injury or alarm or is likely 0 cause
any injury or alarm. shall. on conviction. be liable to a fine
(mudiay of not less than two hundred liri and not more than two
thousand lin.

(3) _ Without prejudice 1o the provisions of this Act, any
person who contravenes or fails to comply with any provisions
of this Act or of any regulations, made or directives given
thereunder shall be guilty of an offence against this Act. and
shall on conviction be liable (o a line (mffa) not exceeding one
thousand liri and in case of a continuing offence to-a further fine
{muliay not exceeding one hundred liri for every day during
which the offence continues.”.



A 2380

Addiion of pew

articles 63 and
8 Lo the
primeipal Act.

Amendment af
articly 65 of the
prinecipal A,

Amenchnent of
artiche o ol iy
prmcipal Acl.

Amendment af
artiele 67 of the
principal Act.

Subestitistioan of
article 68 of the
primcipal At

41.  The following new articles 63 and 64 shall be added after
article 62 of the principal Act:
"Anthor iy mary
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63. In addition and without prejudice to any
of the penalties that may be inflicted under the
provisions of this Act. the Authority may suspend or
revoke any licence or authorisation issued in favour
of a postal operator in accordance with this Act or any
regulations made thereunder, where the postal
operator has repeatedly contravened any of the
provisions of this Aet or any regu!‘mmns or directives
made thereunder.

64. (1) No proceedings for any offence
under this Act shall be instituted without the consent
in writing of the Authority or at its request.

(2) Notwithstanding anything contained in the
Criminal Code. an appeal 1o the couri of competent
Jurisdiction shall lie to the prosecution againsi any
iundgement delivered in any proceedings with respect
to an offence under this Act.

{3} The Authority may assist in or conduct the
prosecution with respect to any offences under this
Act or under any regulations made thereunder.”.
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42. In article 65 of the principal Act the words "fifty liri" shall
be substituted by the words “twoe hundred liri".

43. In subarticle (1} of article 66 of the principal Act the words
“one hundred liri" shall be substituted by the words "five hundmd
lirt",

44. In article 67 of the principal Act the words "be liable to
imprisonment for a term not exceeding three months or to a fine
{mudta) or 1o both such imprisonment and fine” shall be substituted by
the words "be lable 1o a fine (mealta) not exeéeding five hundred liri
or o imprisonment for a term not eac&edmg three months or to bath
such a fine and imprisonment.”.

45.  Article 68 of the principal Act shall be substituted b} the
following:

"68. Any person who without any fawful authority makes
use. of any seal or instrument used by the Authority or by a
postal operator for marking any postage stamp shall, on
conviction. be liable to a fine (mrfta) not exceeding five
hundred liri or to imprisonment for a term not exceeding three
months or te both such a fine and imprisonment.”.



« 46. In article 69 of the principal Act the words “by the Post
Office” shall be substituted by the words "by a postal operator”.

47. Inarticle 70 of the principal Act the words "fifty liri" shall
be substituted by the words "two hundred lig".

48. In article 71 of the principal Act the words "one hundred
liri" shall be substituted by the words "five hundred lin".

49. In article 72 of the principal Act the words "to the Post
(Mice any postal article within the exclusive right conferred on the
Postmaster-General by article 5 shall be liable. on conviction. to a
fine (mufta) not exceeding one hundred iri* shall be substituted by
the words "to the postal operator concerned any postal article shall bhe
liable. on conviction. to a fine (mudia) not exceeding five hundred
liri.".

S0 In article 73 of the principal Act the words "the
Postmaster-General” and "one hundred liri" shall be substituted
respectively by the words “the postal operator™ and "five hundred
lir".

31, In article 75 of the principal Act the words "one hundred
liri” shall be substituted by the words "five hundred liri”.

52. In article 77 of the principal Act the words "his duties in
the Post Office” shall be substituted by the words "his duties with =
postal operator”.

33. In article 78 of the principal Act the words "all officers af
the Post Office” shall be substituted by the words "all officers of the
universal service providés".

54. The following new articles 80 and 81 shall be added after
article 79 of the principal Act:

“Transitory 80. (1) The licence issued by the Minister to

et Maltapost p.Le. with effect from the st May 1998
under this Act shall. notwithstanding the repeal of any
provisions of this Act in foree at the time of issue of
the said licence. continue o have effect subject to the
provisions of this Act as these may be amended from
time to time and until the making in respect thereof of
such modifications. adaptations and limitations as the
Minister afier consulting the Authority may deem
necessary or appropriate for the purpose.
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(2)  Any modifications.  adaptations  and
limitations to thé licence granted to Malwapaost p.l.c.
with effect from the 1st May 1998 shall be made by
the Minister after consultation with the Authority and
shall be prescribed in accordance with article 81.

(3) Any order, regulation or legal nofice issued
in terms of any provisions of this Act and in force on
the 1st May 1998 shall. notwithstanding the repeal of
any provisions of this Act. continue to be in force and
te have effect until repealed or amended in
accordance with article 81.

81. (1) The Minister may. after consultation
with the Authority. make regulations in respect of any
of the functions of the ;-"'uur.lfl-nﬂrilg,r or for the better
carrying out of the provisions of this Act.

{2} Without prejudice to the generality of the
aforesaid power, such regulations may in particular
provide -

{a) forany malters in respect of licences
and other authorisations under this  Act,
including the establishment of fees and of
registration and declaration procedures:

1] for the minimum standards 1o be
adopted in the provision of postal services
including the dimensions of letter boxes and
posting slots and matters relating to health and
safety. and in the context of "basic counter
services" Tor the varation of the requirements
with regard to the minimum postal serviees that
are o be provided:

(¢} for the beuer protection of the
interests of users of the postal services and for
the establishment ol any criteria or procedures
to be followed by postal operators in the
handling of complaints:

(dy for ensuring fair competition in all
practices, operaiions and activities relating o
postal services:

] for the undertaking of research or
lm'esngatmn on any matter relating to postal
services regulated by or under this Aet and the
provision of mi_m-n‘i.ilmn, the issue of directives
or guidelines to the public, to postal operators,
and 1o commercial entities on matiers relating to
paostal services;
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(fy for the compliance with any
international  obligation  entered im0 by
Government in relation to any aspect of postal
services regulated by or under this Act

(g} for regulating any aspect of postal
services relating 10 reserved services with
regard to the iime, manner, place and condition
in which or under which such services are 1o be
provided:

()  for prescribing the information to be
retained by anv postal operator under this Act
and the provision of statistical information by
such operators:

(i}  for the making of any deposit or the
giving of any guarantee to  cnsure  the
performance of any obligation by any person
imposed as a condition of any licence or
authorisation under this Act;

(j)  for establishing any criteria on the
basis of which postal services vsers™ groups
may be recognised in accordance with the
provisions of this Act;

(k)  for the Authority 0 be empowered
to impose administrative fines or sanctions upon
any postal operator acting in contravention of
any provisions of this Act or of any regulations
or direetives made thereunder and provide for
the procedure for the imposition and
enforcement of such fines which enforcement
procedures may include provisions to the effect
that any such ines shall constitute an execeutive
title for the effects and purposes of Title VII of
Part 1 of Book Seccond of the Code of
Orgamization and Civil Procedure:

Provided that the administrative
fines provided for by regulations or directives
made under this article shall not exceed the sum
of five thousand liri for cach offence and two
hundred firi for each day during which failure 1o
observe the provisions of this Act or of any
regulations made thereunder or of any
authorisation persists:
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i1 for prescribing that any person who
acts in contravention of any regulation made
under this Act shall be guilty of an offence and
for establishing the penalties to which such
person may be liable:

Provided that no such penalty shall
be greater than a fine (multa) exceeding one
thousand liri:

tm) for prescribing the manner as to how
any nofice. instrument. act or document which
is required or authorised by or under this Act
may be served or given:

{n}  for preseribing anything which may
be or is required to be prescribed by this Act.”.

55. In paragraph (a) of the First Schedule to the principal Aet,

the words "in the Post Office” shall be substituted by the words "in
the postal service”,

56. The Second Schedule to the principal Act shall be

amended as tollows:

(a)  in paragraph (2) of rule (1) thereof the words "an
officer of the Postal Departmem” shall be substituted by the
words "an officer in the public service”;

(b) in paragraph (3) of rule 4 thereof the words "at the
General Post Office. Valletta” and "make available at the
General Post Office” shall be substituted respectively by the
words "at such address as the Minister may by notice in the
Gazette establish”. and "make available at such address as the
Minister may by notice in the Gazette establish":

tc} n paragraph (5) of rule 4 thereof the words "by or
on behalf of both the Postmaster-General and the appellant™
shall be substituted by the words "by or on behalf of the
Authority. the postal eperator concerned as the case may be and
the appellant™;

(d}  in paragraph (6) of rule 4 thercof the words "o the
Postmaster-General and to the appellant:" and “the Postmaster-
General and addressee” shall respectively be substituted by the
words “to the Authority. 1o the postal operator concerned as the
case may be and 1o the appellant:” and "the Authority, the postal
operator as the case may be and addressee™:

(e} in paragraph (7) of rule 4 thereol’ the words “the
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Postmaster-General shall forthwith release” shall be substituted
. by the words "the Authority shall forthwith order the release
otz

(f)y  in paragraph (1) of rule thereof the words "the
Postmaster-General shall not exercise his powers of detaining
them" shall be substituted by the words "the Authority shall not
exercise its powers in ordering their detention”.

57. Afier the Second Schedule to the principal Act there shall Addition or
be added the following: T
Al

"THIRD SCHEDULE
{ Article 23)
Accounting procedures

I.  Subject to article 23 of this Act and in accordance with
directives laid down by the Authority. the universal service provider
shall keep separate accounts within ils accounting system. tor each of
the services within the reserved sector on the one hand and the non-
reserved sector on the other. The accounts for the non-reserved sector
shall clearlv distinguish between services which are part of the
universal service and services which are not. Such internal accounting
systems shall operate on the basis of consistently applied and
objectively justifiable cost accounting principles.

2. The accounting system referred to in paragraph | shall.
without prejudice to paragraph 3. allocate costs to each of the
reserved and 1o the non-reserved services respectively in the
following manner:

{a)  costs which can be directly assigned to a particular
service shall be so assigned:

(h) common costs, that is costs that cannot be directly
assigned to & particular service. shall be allocated as follows:

(i) whenever possible. common costs shall be
allocated on the basis of direct analysis of the origin of the
costs themselves:

(it} when direct analysis is not possible, common
cost categories shall be allocated on the basis of an indirect
linkage to another cost category or group of cos categories
for which a direct assignment or allocation is possible: the
indirect linkage shall be based on comparable cost
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structures:

(i1i) when neither dircet nor indirect measures of
cost allocation can be found, the cost category shall be
allocated on the basis of a general allocator computed by
using the ratio of all expenses dircetly or indirectly
assigned or allocated, on the one hand, o cach of the
reserved services and., on the other hand, to the other
services.

3. Other cost accounting systems may be applied only if they
are compatible with paragraph 1 and have been approved in advance
in writing by the Authority.

4. The universal service provider shall comply with one of
the cost accounting systems described in paragraphs 1 and 2 which
shall be verified by auditors engaged by the provider and the provider
shall publish a statement comcerning compliance in two daily
newspapers at least once every calendar vear.

5. The Authority shall keep available, to an adequate level of
detail. information on the cost accounting systems applied by the
universal service provider.

6. The Authority may request the universal service provider
to provide. in confidence. detailed accounting information arising
from such cost accounting systems.".

58. The Telecommunications (Regulation) Act. shall be
amended as follows:
(a) in the English text the word "it" shalf replace the
word "him" as follows: in subarticle (1} of article 13. subarticle
(1) of article 26 and subarticle (3) of article 27:

(b} in the English text, the word "its" shall replace the
word "his" in subarticles (1} and (2) of article 14:

(¢} in the English text. the word "it" shall replace the
word "he" in subarticle (1) of article 15 and in article 37;

(d) in the Maltese text, in subarticle (2) of article 14 the
word "ticghu.” shall be substituted by the word "taghha.":

(e)  article' 34 shall be amended as follows:

(i)  subarticle (3) thereof slmﬂ be renumbered as
- subarticle (7):
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(ii) after subarticie (4) there shall be added the
following new subarticles:

"(3) A member of the Appeals Board may
only be removed from office by the Minister on the
grounds of gross negligence, conflict of interest,
mcompetence. or acts or omissions unbecoming a
member of the Appeals Board.

(6) A member of the Board shall for a period
of one wvear following the termination of his
appaintment not, engage in any activity which would
have been incompatible with the exercise of his
functions as a member of the Board.";

(f) - immediately after subarticle (2) of article 35 there
shall be added the following:

"Provided that in any case, a person in making an
appeal to the Appeals Board shall also explain its juridical
interest in impugning the decision appealed from.":

tz} in subarticle {5) of article 39 the words "not
exceeding one hundred liri" shall be substituted by the words
"not exceeding one thousand liri” and the words "noi exceeding
twenty liri for every day” shall be substituted by the words "not
exceeding two hundred lin for every day™:

(h) in paragraph (g) of subarticle (2) of article 38 after
the words "any regulations made thereunder” there shall be
added the words "and provide for the procedure for the
imposition. and enforcement of such fines which enforcement
procedures may include provisions to the effect that any such
fines shall constitute an executive title for the effects and
purposes of Title VIL of Part I of Book Second of the Code of
Organisation and Civil Procedure:"; and

(1} subarticle (1) of article 40 shall be substituted by the

following:

"{1} No proceedings for any offence under this
Act other than offences under paragraph (d) of subarticle
(1) of article 39 shall be instituted without the consent of
the Authority or at its request.”.

5%9. The Elecironic Commerce Act shall be amended as

follows:
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{a} in article 2 thereof, in the definition of "competent
* authority ", the words "of article 20:" shall be substituted by the
words "ol article 172"

(b} subarticle (1} of article 5 shall be amended as
follows:

(i)  paragraph (c) of subarticle (1} thercol shall
be renumbered as paragraph (d):

(i) after paragraph (b) of subarticle (1) thereof
there shall be added the following new paragraph:

"(¢) if the information is required o be given
to a person who is neither a public body nor 1o a person
acting on behalfl of a public body, then the person fo
whom the information is required or permitted to be
given. consents to the information being given by
means of an electromic communication:”; and

(¢} subarticle (1) of article 7 shall be amended as
follows:

(i) paragraph (c) of subarticle (1) theréof shall be
renumbered as paragraph {d):

(ii) after paragraph (b) of subarticle (1} thereol
there shall be added the following new paragraph:

"¢} if the document is required to be produced
te a person who is netther a public body nor to a person
acting on behalf of a public body..then the person to
whom the document is required to be produced,
consents to the production by means of an electronic
communication of an clectronic  form of the
document:”. A
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SCHEDULE IN TERMS OF ARTICLE 2(2) OF THIS ACT
Re-numbering of articles thereof

As in force on st July. 2001 As renumbered by this Act

el =

- L0
- 11
12
- 13
- 14
5 {deleted)
5A (deleted)
SR (deleted)
5C 15
B 16
- 17
- 18
- 19
- 20
" 21
- 22
- 23
- 24
- 25
- 26
27
28
29
{deleted)
30
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30
31
32

33

i3
34
i5
36
37
38
39
40

HY
70
71
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ld 73
: 51 74
52 75
53 76
54 fdeleted)
55 17
56 ideleted)
57 78
58 79
a0
- 81

Fassed by the House of Representatives at Sitting No. 841 of the
1 7th December. 2002,

ANTON TABONE
Speaker

RICHARD J. CAUCHI
Clerk to the House of Represeniatives



